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Abstract

Erin Dawkins and Audra Phillips

Payap University Linguistics Institute and Linguistics Department
SIL International

Chiang Mai, Thailand

This paper presents the results of a sociolinguistic survey of the Pwo Karen people in
northern Thailand, with a special focus on those located furthest from the center of
literature development in Chiang Mai province. It was hypothesized that the Pwo
Karen in some areas of northern Thailand speak a language unintelligible with the
Northern Pwo Karen language of Chiang Mai province. Therefore, the purpose of this
survey was to determine whether there are any unintelligible varieties and whether
there is any further need for language development among the Pwo Karen of northern
Thailand. Language vitality, attitudes, and bilingualism were assessed using
sociolinguistic interviews. Intelligibility was assessed using recorded text testing, and
lexical similarity was assessed using wordlists. The survey’s conclusion is that further
language development would be beneficial, because Pwo Karen is a vital language in
northern Thailand, and there is substantial variation among speech varieties.
Language development, however, might not include development of written materials
in every dialect or group.
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1 Introduction

Pwo Karen languages are a subgroup of the Karenic languages, spoken in Thailand and
Myanmar. There are Pwo Karen communities in both northern and central Thailand. This
paper focuses on Pwo Karen groups in northern Thailand, especially those outside
Chiang Mai province, which is the population and literature development center. The
Pwo Karen of northern Thailand are characterized by linguistic and sociolinguistic
variation.

1.1 Names

In this paper, the term “Pwo Karen of northern Thailand” refers to all Pwo Karen living
in northern Thailand, in contrast to the name “Northern Pwo Karen,” which refers to one
language spoken by the Pwo Karen in northern Thailand. In the Ethnologue (Gordon
2005) and some other publications, the term “Phrae Pwo Karen” is used to refer to the
Pwo Karen of Phrae province and other “eastern” provinces. The Ethnologue does not
define which provinces this group includes. In English, the Phrae Pwo Karen have also
been called Northeastern Pwo Karen or Northern Pwo Karen of Phrae (Gordon 2005).

English speakers pronounce the word “Pwo” as [p"o]. ' This term is borrowed from a

Burmese term, which in turn comes from a Karen word of unknown meaning (Renard
1980:10). The English “Karen” comes from the Mon word “Kariang” by way of the
Burmese “Kayin” (Renard 2003:1).

The Pwo Karen in northern Thailand generally call themselves [p"ldn] in their own
language, which means “person.” When making a distinction between Pwo and Sgaw
Karen, they call Pwo [¢u] and Sgaw [¢an] or [teua]. Central Thais refer to Pwo Karen as

[ka rian po:]? or simply [ka rian], and Northern Thais refer to Karen as [pan]. This
Central Thai term is accepted by most Pwo Karen, while the Northern Thai term is
considered derogatory by some. However, some Pwo Karen use the word [pan] to refer
to themselves when speaking Northern Thai. When speaking Central Thai, Pwo Karen
use the term [ka rian] to refer to themselves, often without the word [po:], and indeed

many Pwo Karen do not even know the term “Pwo” or [p6:]. The Pwo Karen do not
usually use the terms “Northern” Pwo Karen or “Phrae” Pwo Karen as they have been
labeled in English. Instead, they usually specify their sub-group by a region, province, or
district name. For example, the Pwo Karen of Wang Chin district in Phrae often refer to
themselves in Central Thai as [ka rian wan chin], which translated means “Wang Chin
Karen.”

! Words in brackets are transcribed using the International Phonetic Alphabet. (See Appendix I.) Tone is
marked when known.

*In Thai script: AzLFEaTUA. According to Wut (2003), the Central Thais borrowed the term

[ka riag] from the Mon.

? Data compiled from our interviews with Pwo Karen people and observation.



1.2 Language classification

Karenic languages form one branch of the Tibeto-Burman language family, which, in
turn, is one branch of the Sino-Tibetan language family (Matisoff 1996), shown in Figure
1.

Sino-Tibetan

PN

Chinese languages  Tibeto-Burman

Karenic

Figure 1. Sino-Tibetan language family (Matisoff 1996)

The internal classification of Karenic languages is not agreed upon by linguists. One
classification of Karenic languages is shown in Figure 2, after Bradley (1997).

Karenic

Southern Central Northern

Sgaw Pwo Lekhe

Figure 2. Karenic language family (Bradley 1997)

See Manson (2003) for the most detailed lexical and phonological analysis of Karenic
language relationships, as well as a summary of previous research.

Within the Pwo sub-group of the Karenic language family, four languages are identified
in the Ethnologue (Gordon 2005), as shown in Table 1.

Table 1. Pwo Karen languages (Gordon 2005)

Language Location

Western Pwo Karen Irrawaddy Delta region of Myanmar

Eastern Pwo Karen and
West-Central Thailand | Eastern Myanmar and west-central Thailand
Pwo Karen

Northern Thailand (Chiang Mai and Mae

Northern Pwo Karen .
Hong Son provinces)

Phrae Pwo Karen Eastern provinces of northern Thailand




The Ethnologue presumably separates “Phrae Pwo Karen” from “Northern Pwo Karen”
based on some reports of low intelligibility and 87% lexical similarity. In section 11.1
we will give our conclusions about groupings of Pwo Karen in northern Thailand.

1.3 Location and population

In northern Thailand, the Pwo Karen live in seven provinces: Chiang Mai, Chiang Rai,
Lampang, Lamphun, Mae Hong Son, Phrae, and Tak.* In some areas, such as Mae Hong
Son province, the Pwo Karen live on mountains; in other areas, such as Phrae province,
they live on the plains.

See Appendix A for a list of Pwo Karen villages in northern Thailand, compiled from
published materials and our fieldwork. Figure 3 gives an overview of where Pwo Karen
live in northern Thailand; the triangles mark centers of districts (amphoes).5 (See section
2.3 for data collection locations.)

pe z '-' ,-;
¢ ; han Chiang Fai LAOS
i . v,

oa B e ",
N Lhangwat Mae H%mg Son A R £ )
3 . ;[ % OhangwatPhayao \
- = I 3 a Bed -.._\
& ’ 3 S b
“ Changuwat L‘",hiang Mai N
{. L 3 | i ‘ SChan " N]#1
j Ghangwal Lamphun : L _;""

Shangwat: Lampang i kS

AA

e

Shanguwat Uttaradit .~

A
A THAILAND
3 :

, o Shahgwat Sukhothai

% _,Changul.{éfﬂ_'_l'_ak

Changwat Phitsanulok

Figure 3. Districts where Pwo Karen live in northern Thailand®

The Ethnologue (Gordon 2005) estimates the Northern Pwo Karen population at 60,000
and does not give a population estimate for Phrae Pwo Karen. We estimate the total

* Some report that there are Pwo Karen in Sukhothai province. Culy (1993), however, investigated those
villages and found them to be Sgaw Karen villages with some Pwo Karen who married in.

5 Thailand’s administrative divisions are as follows, from smallest to largest: ‘ban,” ‘moo,” or ‘mooban’
(village/ neighborhood); ‘tambon’ (subdistrict); ‘amphoe’ (district); and ‘changwat’ (province).

® All maps are taken from the computer program MapMagic: Thailand (2005).



population of Pwo Karen in northern Thailand at around 83,000.” See Table 2 for
population by location.

Table 2. Population of Pwo Karen in northern Thailand by location

Location f()slglunll;[ti?)i I\L‘;ﬁ;s?f Source of data
Chiang Mai 30,000 at least 75 Culy (1993); interviews
Chiang Rai: Doi Luang 1,700 4 Interviews in 4 villages
Chiang Rai: Muang <1,000 3 Interview in 1 village
Lampang 1,000 4 Interviews in 4 villages
Lamphun 20,000 33 Interviews in 4 villages
Mae Hong Son 22,000 839 In.terviews in 4 villages and

with local leaders

Phrae 6,000 9 Interviews in 9 villages
Northern Tak 2,000 7 Interview in 1 village

1.4 History

Karen peoples migrated from the north into southeast Asia some time before the year
700. Many Karen moved into Thailand during the Burma-Mon-Thai wars from 1753-
1824. During the reign of King Chulalongkorn, Karen people in Thailand were given
Thai citizenship (Renard 1980:v-vii).

Recently, Karen peoples have continued to move into Thailand, many as refugees, but
the Pwo Karen groups which are the focus of this survey have lived in Thailand for at
least a century. When asked “How long ago did the Pwo Karen come and establish this
village?” interviewees in most villages said they had been there for 200-500 years or that
they did not have any idea. (Some villages which had been established more recently
relocated from other locations within Thailand, with the exception of the Tak villages
which reported moving into Thailand 100-200 years ago.) Renard’s detailed history of
Karen in Thailand reports that most of the Pwo Karen in northern Thailand came from
the Zwei Kabin mountain area, which is east of Pa-an in Kayin State of Myanmar,
beginning around 1802. Some were brought as captives by the northern Thai ruler
Kawila, and others came willingly. First, they lived in what are now Mae Hong Son and
Chiang Mai provinces. Later, in the late 1800s, they spread into Lamphun, Lampang, and
Phrae provinces.'' A smaller group of Pwo Karen migrated separately and stayed in the

7 See Appendix B for the procedures we used in estimating population. Since we were able to visit every
village in Phrae, Doi Luang, and Lampang, our population estimates and village numbers are more
accurate for these areas than for others.

® This includes some ethnically mixed villages in which Pwo Karen may or may not be the majority ethnic
group, but does not include villages where there are ethnic Pwo Karen that no longer speak Pwo Karen.

? When you compare the number of villages in Mae Hong Son (83) with Lamphun (33), you may wonder
why the population estimates are similar. In Mae Hong Son, the Pwo Karen live in the mountains in small
settlements, and our local contacts reported the names of many small villages. In Lamphun, as in Phrae, the
Pwo Karen live mostly on the plains in large villages. Naklang village in Lamphun, for example, has about
1,400 people.

' This is an estimate of Pwo Karen speakers in Phrae province, as some villages have given up the
language. Ritchie and Yang (1999) report that there are 14 Karen villages and 8,600 Karen people in Wang
Chin and Long districts of Phrae province, and this presumably is a count based on ethnicity instead of
language. (There are no Sgaw Karen in the area, so the Karen figures refer only to Pwo Karen.)

' Renard says this group of Pwo Karen are called ‘suai kabang,” a Thai pronunciation of ‘Zwei Kabin.’



mountains of southern Mae Hong Son (Renard 1980:13-15,132,157). The interviewees
on this survey were mostly unsure of where their ancestors had moved from before living
in northern Thailand. There does not appear to be a strong link of identity with Karen
outside Thailand.

1.5 Culture and lifestyle

Most Pwo Karen in northern Thailand who live in their home villages are farmers;
usually they grow rice, and may also raise livestock or grow other crops such as chilies,
peanuts or vegetables. They practice paddy or hill (swidden) rice farming, depending on
the area. In most provinces, they eat non-glutinous rice, but in some places glutinous
(sticky) rice is the staple. They may own their own fields or work as hired laborers.
Others who go away to work in towns and cities have many kinds of jobs, while even
some who live in villages are teachers or government workers. Many young Pwo Karen
people leave the village to work in the city after finishing their education; most return to
their home village to start their families.

The Pwo Karen are known for their colorful weaving of shirts, skirts, and bags. The
traditional clothing of unmarried women is different than that of married women: the
unmarried women wear long dresses (usually white), while the married women wear
colorful shirts and skirts. Men wear shirts similar to the married woman’s shirt, with
trousers. The colors and designs on the clothing vary by province as well as from village
to village. In some areas, almost all the women wear Karen clothing on a daily basis; in
other areas, the traditional clothing is reserved for special days or worn only by the
oldest generation. Traditionally, women also wore many beaded necklaces; older women
in some places still do. See Appendix O for photos of Pwo Karen textiles.

The Pwo Karen of northern Thailand mostly follow a mixture of Buddhism and
traditional Karen religious practices (animism). In some areas, however, there are many
Christians. The estimated percentage of religious adherents in each area is shown in
Appendix L. Appendix M contains a description of traditional religious practices in one
village, Ban Doi in Chiang Rai province. See Appendix N for Pwo Karen proverbs from
Ban Salok in Phrae province.

1.6 Vernacular literature

The Northern Pwo Karen have vernacular literature of several kinds in a Thai-based
script, but literacy is not widespread. The Pwo Karen Christians in Chiang Mai and Mae
Hong Son provinces have translated the New Testament and developed other Christian
materials along with literacy materials over several decades, with the help of OMF
International and the Thailand Baptist Missionary Fellowship. Currently, the Pwo Karen
are translating the Old Testament (Saman, personal communication).

During the years 2003-2006, the Thailand Ministry of Education’s Non-formal
Education Department carried out a pilot project for multilingual education in the Pwo
Karen village of Nong Ung Tai, Omkoi district, Chiang Mai province. Since 2007,
another multilingual education project has been in progress in some Northern Pwo Karen
villages in Hot district, Chiang Mai province. It is being carried out under the auspices of
the Foundation for Applied Linguistics, a Thai non-governmental organization, with
funding from the Pestalozzi Children's Foundation (Phillips 2009).



Some Pwo Karen in northern Thailand are also aware of other Pwo Karen writing
systems, such as the Eastern Pwo Karen Monastic script or the Pwo Karen Christian
script used in Myanmar. Renard reports that some Pwo Karen in Lamphun used to use
the Monastic script in secular and Buddhist activities (1980:162). However, on this
survey we did not meet anyone who indicated that they were able to read any Pwo Karen
script other than the newer Thai-based script.

There is no vernacular literature based on the Pwo Karen varieties of other provinces in
northern Thailand.

1.7 Previous research

Before we began our research, several others had investigated Pwo Karen language
varieties in northern Thailand.

In 1956, the American Baptist Mission in Thailand conducted a survey comparing Pwo
Karen in Thailand with Pwo Karen in Myanmar (Beaver and Truxton 1957). The
researchers concluded that the Pwo Karen of Thailand could use Pwo Karen literature
from Myanmar in spite of dialect differences, if they started with simplified literacy
materials. Wordlists were collected in five villages in Thailand and compared with each
other and with the two Pwo Karen languages in Myanmar, Western and Eastern. Their
results stated that the Thailand varieties and Myanmar varieties were 63-78% similar,
and the Thailand varieties were 63-83% similar to each other. The methodology they
used differs significantly from our lexical comparison methodology, based on Blair
(1990).

Cooke, Hudspith, and Morris (1976) published a phonology of Pwo Karen spoken in Hot
district in Chiang Mai. Naruemon (1995) studied the phonology of the Pwo Karen in
Mae Tha district in Lamphun, and Lalin (1997) studied their syntax.

Culy (1993) investigated lexical similarity among Pwo Karen varieties in northern
Thailand. He and his assistant collected 18 wordlists from six provinces: Chiang Mai,
Mae Hong Son, Lamphun, Lampang, Chiang Rai, and Phrae. All these varieties were
found to be between 85 and 97% lexically similar. He grouped the varieties into various
dialects and proposed two major dialect groupings: “Northern Pwo Karen” (spoken in
five provinces not including Lampang) and “Lampang Pwo Karen” (spoken in the four
villages in Lampang and three villages in Chiang Rai).

Aspinwall and McManigle (1996) and Wannemacher (1994) interviewed Pwo Karen in
Ban Salok in Phrae province and suggested further linguistic research to determine
whether the Pwo Karen in Phrae could understand the Chiang Mai variety of Pwo Karen.

Phillips (n.d.) collected wordlists from Chiang Mai and Phrae speakers and compared
them. The 87% lexical similarity between the Chiang Mai and Phrae varieties indicated
that “Phrae Pwo Karen” and “Northern Pwo Karen” varieties might not be intelligible
with one another. Testing to confirm or disprove intelligibility, therefore, was one of our
goals.

Anthropological studies on Pwo Karen in northern Thailand include Hamilton (1976 and
1983), Keyes (1979), and Delang (2003).



The rest of this paper describes the research purpose and methods (section 2), the results
for various geographical areas (sections 3-10), and a summary of conclusions (section
11).

2 Methodology

2.1 Research questions

The purpose of this survey was to assess the need for further language development
among the Pwo Karen of northern Thailand. In order to accomplish this purpose, the
survey needed to answer the following six research questions:

1. What is the language vitality of Pwo Karen in northern Thailand (low, moderate,
high)? '

2. Do the Pwo Karen in northern Thailand report high bilingualism in Northern Thai or
other languages?

3. Do the Pwo Karen in Phrae or Chiang Rai (Doi Luang) adequately comprehend the
Chiang Mai variety of Pwo Karen?

4. Do the Pwo Karen in Phrae or Chiang Rai (Doi Luang) have any negative attitudes
toward the Chiang Mai variety of Pwo Karen?

5. Do the Pwo Karen in Phrae or Chiang Rai (Doi Luang) have a desire for literature in
their language variety?

6. What are the potential ethnolinguistic groupings of Pwo Karen in Northern Thailand?

Now we will describe the methods we used to attempt to answer these questions.

2.2 Methods used

The fieldwork methods included recorded text testing (RTT) and individual interviews in
Phrae and Chiang Rai provinces, and village-level group interviews and wordlists in
Chiang Rai, Lamphun, Lampang, Mae Hong Son, Phrae, and Tak provinces.

In each village visited, we asked our local contacts to gather a group of at least four
people for a village-level group interview. We requested that the group consist of
people who live in that village, represent more than one family, represent both younger
and older people, and include the village leader. In a few cases, the group we interviewed
did not meet all these criteria because of unavailability of interviewees or
misunderstandings about what we wanted. We asked the questions in Central Thai;
sometimes there was translation into Pwo Karen, but it was rarely needed. This interview
was used to obtain demographic information about the village as well as information
about the languages spoken by its residents and reported comprehension of other Pwo
Karen varieties. See Appendix C for a sample group interview schedule.

We conducted individual interviews in Central Thai if the subject was able to
understand. If not, an interpreter translated into Pwo Karen. This interview was used to
obtain information about language use and attitudes in the villages where it was

12 “Language vitality” refers to whether the speakers are using their traditional language or are giving it up
in favor of another language. See also section 3.2.



administered. We also conducted a Christian literature interview with a few Christians
in Phrae province. See Appendix D for a sample individual interview schedule.

A recorded text test or “RTT” is a test of comprehension of a language variety (Casad
1974). For this survey, comprehension of only one variety was tested, that is, the Chiang
Mai variety of Pwo Karen, as this is the variety which has existing literature. The test
consisted of listening to a recording of a story told by a Pwo Karen speaker from Chiang
Mai, with questions inserted into the story asked in the local variety of Pwo Karen. See
Appendix G for a transcript of the test the subjects listened to.

We developed and administered the RTT basically following Casad (1974), with some
steps as described in Blair (1990:73-85), except that we replaced the “Hometown Test”
(which uses an original story in the local variety) with a “Screening Test” (which used a
culturally appropriate story translated into the local variety). See Appendix E for further
explanation of the RTT methodology used on this survey.

Before beginning the research, we chose our criteria: An average RTT score of at least
80% indicates likely comprehension. An average score of less than 60% indicates
unlikely comprehension. An average score between 60 and 79% indicates marginal
comprehension; in this case other factors would need to be assessed to determine
whether literature could be shared." In interpreting the RTT results, we also considered
the variation in the scores (standard deviation) and reported intelligibility.

After the subject completed the RTT, we asked post-RTT questions. These questions
served to assess subjects’ attitudes toward and reported comprehension of the Chiang
Mai variety of Pwo Karen. For example, we asked, “Does the storyteller speak good Pwo
Karen?” See Appendix F for the post-RTT questions.

In each province, we collected one or more wordlists of Pwo Karen vocabulary items. In
most cases, the list used included 421 words; in Lamphun, where data from Culy (1993)
was available and our time was limited, we collected only 170 words. The lists we used
were based on the 436-word list often used by SIL in Thailand, modified slightly for ease
of elicitation in Pwo Karen languages. We selected as informants one or more mother-
tongue speakers of Pwo Karen who grew up in the selected village, who had at least one
parent from the selected village who spoke Pwo Karen with them, and who were without
any obvious speech impediment. We transcribed the wordlist phonetically using the
International Phonetic Alphabet (see Appendix I) and made an audio recording. Later,
we compared the wordlists with each other and with other wordlists we had previously
collected, to determine the lexical similarity between the Pwo Karen speech varieties.
See Appendix J for the lexical similarity counting methodology. The full wordlists
themselves and a more detailed account of the counting methodology will be published
later under “Lexical Similarity in Pwo Karen” (Phillips, forthcoming).

3 Our criteria are modified from Blair (1990:25) and Grimes (1995:22). Blair says that RTT scores below
60% are “low” and above 80% are “high.” Grimes says that RTT scores of 85% or above indicate a single
language; scores of 70% or below indicate distinct languages; and scores in between indicate marginal
intelligibility. In the case of marginal intelligibility, Grimes says, criteria other than linguistic ones need to
be considered.



2.3 Selection of sites

To aid in the selection of sites, we gathered sociolinguistic and demographic information
about various villages through background research and village-level group interviews.
See Appendix A for a summary of sociolinguistic and demographic data on Pwo Karen
villages in northern Thailand. This section gives the sites chosen for various types of data
collection and the rationale for the selection.

When possible, village-level group interviews were conducted in every village in an
area. This was possible in Phrae province, Lampang province and in Doi Luang district
of Chiang Rai province. In Muang district of Chiang Rai province, we only visited the
village where our contacts lived, since language vitality was reported to be low in the
area. In Lamphun, we selected one village per district, also making sure to include at
least one village per dialect group identified by Culy (1993). In Mae Hong Son, we chose
two easy-access villages in different subdistricts (tambons) and one difficult-access
village in another subdistrict, which was reported to speak a different dialect. In addition,
we were able to interview leaders from another village which we did not visit, Mae Hat.
In Tak, we visited the only village for which we were able to get directions. We
conducted village-level group interviews in 28 villages, listed in Table 3. These 28 sites
are also shown in Figure 4 as unlabeled points.

Table 3. Village-level group interview sites

Province Villages

Chiang Rai:

Doi Luang and Huai Sak, Nong Dan, Ban Doi, Pa Sang Ngam, Thung Khong
Wiang Chai

Chiang Rai: Muang Nam Lat

Lampang Huai Tat, Mae San, Ban Klang, Mae Hang Tai
Lamphun Naklang, Mae Lek, Nong Lak, Huai Thok
Mae Hong Son Mae Hat, Seumeu Luang, Sop Khong, Mae Umda Nuea
Mae Chong Fai, Khang Tana, Mae Haet, Mae Teut, Ban Salok,
Phrae Ban Pong, Khang Chai, Mae Phung Luang (Khang Pin Chai),
Mae Sin
Tak Mae Pho
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Figure 4. Village-level group interview sites

We administered individual interviews in two of four villages in Doi Luang district of
Chiang Rai province (Ban Doi and Pa Sang Ngam) and two of nine villages in Phrae
province (Mae Chong Fai and Ban Salok). We chose Ban Doi and Pa Sang Ngam
because they were reported to be more homogenous ethnically than the other two Pwo
Karen villages in Doi Luang district and thus were more likely to show high language
vitality. Since we were using the individual interviews mainly to confirm language
vitality in the area, we wanted to select sites that were more likely to show high language
vitality.14 In Phrae province, we chose Ban Salok and Mae Chong Fai to capture a range
of language vitality within a small spectrum, according to our hypothesis (based on
village-level group interview data) that Ban Salok had medium-high language vitality
and Mae Chong Fai had the highest language vitality in the province. See the four
individual interview sites in Figure 5, indicated by pushpins.

' That is, if there is high language vitality in any one village in the district, it can be said that there is high
language vitality in the district, even if some villages have lower vitality.
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Figure 5. Individual interview sites

Recorded text tests were conducted in one village in Doi Luang district of Chiang Rai
(Ban Doi) and one village in Phrae (Ban Salok). RTT scores should be roughly the same
among various villages which speak the same dialect, provided that one village does not

have higher contact with the test variety than another. Since village-level group

interviews showed that all four villages in Doi Luang speak the same dialect and have

very little contact with the test variety (Chiang Mai), any of the four villages was

acceptable. We chose Ban Doi because we had contacts and helpers there, which would
facilitate testing and provide the best opportunity for accurate data. In Phrae, there are
two main dialects corresponding to the two districts where Pwo Karen is spoken, Wang
Chin and Long. We chose Wang Chin district because it has a much larger Pwo Karen
population. Again, according to village-level group interviews, the Phrae villages were
found to have very little contact with the test variety, so any of the seven Wang Chin

villages was acceptable as an RTT test site. We chose Ban Salok because we had
contacts and helpers there. See RTT test sites in Figure 6, indicated by pushpins.
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Figure 6. RTT test sites

We also needed to select a site for the development of the RTT in the test variety
(Chiang Mai). We considered the following factors in choosing Mae Tom village: Omkoi
and Hot districts have the highest concentration of Pwo Karen population in Chiang Mai
province. The Non-Formal Education Department’s pilot Pwo Karen multilingual
education project was conducted in several villages in Omkoi district (Thailand Ministry
of Education 2004). The Pwo Karen Christian literature development took place mostly
in the area around Mae Lai village, Hot district, and some in Mae Sariang, Mae Hong
Son province. Pwo Karen from Omkoi, Hot and Mae Hong Son participated in checking
the materials (Dee Kheng and Stephens, personal communication). Since the literature
available in Pwo Karen is not representative of any one village, we needed to select a
village representative of the area. Mae Tom is in Omkoi district, near the Hot-Omkoi
boundary, a few kilometers from Mae Lai, and speaking the same dialect as Mae Lai
(according to several local people interviewed). It is a very large village, around 3,000
people, and easy to access by car. When we were invited by some local people to stay in
the village, we considered the factors involved and decided that Mae Tom would be a
suitable representative of the test variety and a good location for RTT development.

At least one wordlist was collected in each province surveyed. In Doi Luang and Wiang
Chai districts of Chiang Rai, the local people and Culy (1993:17) reported that the dialect
was the same in all five villages, so only one wordlist was needed to represent the area;
Ban Doi was chosen because of contacts available there. In Lampang, the local people
reported that the dialect was the same or almost the same throughout the province. We
chose Ban Klang since that is where our main contacts were located. For Lamphun, Culy
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(1993:11-12) states that there are three closely related dialects, and that speakers of the
Ban Hong district dialect probably migrated from a different location than the others. For
this reason, we collected one wordlist for each of the two migration groups. In Mae Hong
Son, local leaders reported that although there is some variation across all areas, most
dialects are very similar to one another except the dialect in the Mae Ngao area.”
Therefore, we collected one wordlist in the Mae Ngao area and another in a village near
Sop Moei town to represent the majority. In Phrae, local people and Culy (1993:13)
reported that there are two closely related dialects corresponding to the two districts
where Pwo Karen live; Wang Chin district was chosen for its larger population, and Ban
Salok was chosen because of the contacts available there. In Tak, we collected a wordlist
in the only village we visited; the people there reported that the other villages speak
similarly. In Muang district of Chiang Rai, we did not collect a wordlist, because of low
reported language vitality and dialectal similarity to Lampang, where a wordlist was
collected. See wordlist sites in Figure 7, indicated by pushpins.
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Figure 7. Wordlist sites

In addition, two wordlists we had previously collected in other research were compared
with the new ones. One was from Yang Khaw village, Sangkhlaburi district,
Kanchanaburi province. The other was from Nong Ung Tai and Thung Chamroeng
villages, Omkoi district, Chiang Mai province; hereafter we will refer to this wordlist as
the “Thung Chamroeng” wordlist. It is important to note that the Omkoi wordlist used,

'* That is, the southern part of Mae Suat subdistrict (in Sop Moei district) along the Mae Ngao river (see
Figure 19).
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although useful for comparison, does not represent exactly the same speech variety as the
recorded text test from Mae Tom village in Omkoi district.

2.4 Selection of subjects

For the RTT and individual interviews, we selected subjects using quota sampling
within the target population, with age and gender as the quota categories. Age was split
into two levels: younger (15-34) and older (35+). Our goal was to interview and test at
least three individuals in each category, resulting in a sample size of 12 (see Table 4), in
at least one village in each province tested (Phrae and Chiang Rai). We tested a total of
12 RTT subjects in Ban Doi (Chiang Rai) and 12 in Ban Salok (Phrae), according to the
quota sample goal.

Table 4. Quota sample goal

et | o [ o
Male 3 3 6
Female 3 3 6
Total 6 6 12

For individual interviews, first we conducted the interview with the quota sample goal of
12 persons as in the preceding Table 4. Then, we interviewed additional individuals as
we had the opportunity to do so, adding to the number of individuals in each category,
but not always uniformly. See Table 5.

Table 5. Individual interviewees by province

Tty | o [ o

Chiang Male 4 8 12
Rai: Female 4 5 9
Doi Luang Total o A3 ¥
Male 4 6 10

Phrae Female 6 6 12
Total 10 12 22

In addition, we conducted the Christian literature interview with five individuals from
Ban Salok and Mae Teut villages in Phrae province. We did not attempt to obtain a quota
sample, because the population of Christians there is very small.

For individual interviews, the target population was Pwo Karen people living in the
village being surveyed. We used the following screening criteria:

1. The subject lives in the village and has lived there long enough to observe

language use in the village, that is, at least five years.
2. The subject has at least one Pwo Karen parent.
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For RTT, the target population was Pwo Karen who speak the local language variety of
the village being surveyed and who do not have atypically high contact with the
reference variety. We used the following screening criteria:

1. The subject grew up in the village, lives in the village at present, and, if he/she
has lived elsewhere, it was not for a significant amount of recent time'.

2. The subject speaks Pwo Karen as his or her first or best language.

3. The subject has at least one Pwo Karen parent from this village'’ who spoke Pwo
Karen with him/her when he/she was a child.

4. The subject does not have atypically high contact with the reference variety. '®

RTT measures comprehension of a related speech variety and results should be similar
within a location after accounting for contact. However, we used quota sampling, as
shown in Table 4, to aid in locating a variety of subjects.

See Appendix D for the screening questions which we used for individual interviews and
Appendix F for the RTT screening questions. Selection of wordlist informants and
interviewees for the village-level group interview is described in section 2.2.

In the following sections, we present the survey results and attempt to answer the
research questions. The results are given by geographical area.

3 Chiang Rai province: Doi Luang

3.1 Introduction

The Pwo Karen in Chiang Rai province can be divided into two groups, which we will
call “Doi Luang” and “Muang.” The Doi Luang group lives in Doi Luang and Wiang
Chai districts. They migrated from Lamphun province, are rural farmers and live in
villages that are fairly homogenous ethnically. The Muang group lives in Muang district.
They migrated from Lampang province and live in or near the city alongside many other
ethnic groups. The Pwo Karen spoken in these two areas is also quite different. Because
of these differences, we discuss them separately in this report. Figure 8 shows the three
districts where Pwo Karen live in Chiang Rai province, marked with triangles. Boxes
show the areas enlarged in Figure 9, Figure 10, and Figure 11, which show the locations
of Pwo Karen villages in each district.

'® The concept of “a significant amount of recent time” was not well-defined before the fieldwork.
However, it will be more clearly defined here for readers: living away from the village for one-third or
more of the subject’s lifetime and having returned to live in the village less than two full years, or living
away from the village for two-thirds or more of the subject’s lifetime.

' In Ban Doi, it was difficult to find older RTT subjects who had a parent born in Ban Doi village, because
the village was only established about 100 years ago and migration from Lamphun continued for many
years afterwards. Therefore, the criterion was changed to accept those subjects who had at least one Pwo
Karen parent born in Lamphun or Ban Doi. However, the subject still needed to be born in Ban Doi.

'8 «Atypically high contact”, which means contact that is not typical for the village, was not well-defined
before the fieldwork. Only one RTT subject was eliminated based on this criterion: as a young man living
in the city, he had two or more close friends who spoke the test variety, and he had visited their home area.
Most others in his village had never met speakers of the test variety, and some had only had a few brief
meetings with them.
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Figure 10. Pwo Karen villages in Wiang Chai district

There are three Pwo Karen-majority villages in Doi Luang district: Ban Doi, Pa Sang
Ngam, and Huai Sak. In Wiang Chai district, there are two: Huai Leuk and Thung
Khong, which are actually adjacent to one another and in the same Moo (administrative
unit). In addition, in Doi Luang, there is one Sgaw Karen-majority village which has

' Although the map shows that Doi Luang is a “King Amphoe” (district branch), Doi Luang became a
separate district (amphoe) in 2007.
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many Pwo Karen, Nong Dan. In fact, there are many Sgaw Karen living in the other Doi
Luang villages as well, and so much intermarriage that some individuals are not sure
whether to call themselves Pwo or Sgaw Karen. Because of this, bilingualism in these
two languages is common. In addition, there are many Northern Thai people married to
Pwo Karen in these villages. We estimate the population of Pwo Karen in Doi Luang and
Wiang Chai at 1,700.

These villages are located on or close to paved roads, on rural rolling plains. The
people’s main occupation is paddy farming of glutinous rice. The children study primary
school in their own or nearby villages and can study secondary school in a town or
village within ten kilometers of their home. The Pwo Karen here practice Buddhism
mixed with traditional Karen religion. Many women, especially older ones, wear Karen
woven skirts or shirts as everyday clothing.

All the Pwo Karen villages in Doi Luang and Wiang Chai were established by migrants
from Lamphun province between 60-110 years ago, except Pa Sang Ngam whose
founders moved from nearby Huai Sak (after having moved from Lamphun). They came
mostly from Li district in Lamphun, from many villages including Nong Lak, Pa Ko,
Huai Ping, Hua Khua, Mai Sali, Naklang, Mae Bon Nuea, Mae Bon Tai, and Huai Ya
Sai. Contact with and marriage with Pwo Karen in Lamphun continues to this day.

The Doi Luang Pwo Karen do not use any Karen literature, but many are literate in
Central Thai.

In the following sections, we will present the data we gathered as it relates to various
research questions.

3.2 Language vitality

This section applies the survey results to various factors that affect language vitality,
such as: language use with children, Pwo Karen proficiency of children, language
attitudes, ethnolinguistic identity, language use in the community, demographic factors
(ethnolinguistic makeup of villages, geographical distribution, population), and
multilingualism. Data on some of these factors was collected for every province, but
more comprehensive data on vitality was collected in Phrae province and Doi Luang
district of Chiang Rai province. The first two factors, language use with children and the
Pwo Karen proficiency of children, are primary. That is, they are the key to language
vitality: people are passing the language on to their children. The other factors listed are
secondary, or predictive of future trends in vitality. If many of these predictive factors
are negative, the language’s vitality may be threatened.

To begin with language vitality in Doi Luang in Chiang Rai, we asked parents what
language they speak with their children. See Table 6.
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Table 6. Parents’ language use with children (Doi Luang)

Village
What language do you usually Pa Sang
use with your children? Ban Doi Ngam Total
Pwo Karen 8 2 10
Northern Thai 1 1 2
Sgaw Karen 1 0 1
Pwo Karen and Northern Thai 1 0 1
Pwo Karen and Sgaw Karen 0 1 1
Total 11 4 15

Ten of fifteen individual interviewees™ reported speaking mostly or only Pwo Karen
with their children. Those who speak mainly Northern Thai or Sgaw Karen with their
children have a spouse from those groups. We also asked them what language the

children in the village use when playing together. See Table 7.

Table 7. Children’s language use during play (Doi Luang)

When the children in this village Village

play together, what language do Pa Sang

they use? Ban Doi Ngam Total
Pwo Karen 6 4 10
Other language 4 0 4
Pwo Karen and other language 5 2 7
Total 15 6 21

In Pa Sang Ngam, all reported that the children use Pwo Karen when playing, or Pwo
Karen and another language. In Ban Doi, some reported the children using only another
language, but the majority still report that the children use either Pwo Karen solely or
Pwo Karen and another language. The other languages used include Central Thai,
Northern Thai, and Sgaw Karen.

All 19 interviewees we asked reported that the children in their village speak Pwo Karen
well. In addition, we asked what language children speak first. See Table 8.

*® When the number of responses to a question does not equal the total number of interviewees in that
location (see 2.4), it is because there is no data for the remaining subjects. The question might have not
been applicable to those subjects; they might have been unable to understand the question; or some other
factor, such as an interpreter giving the answer, may have made the data for that interviewee on that
question invalid.
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Table 8. Reported first language of children (Doi Luang)

Usually, what language do Village

children in this village speak as Pa Sang

their first language? Ban Doi Ngam Total
Pwo Karen 12 5 17
Northern Thai 1 0 1
Pwo Karen and Northern Thai 0 1 1
Pwo Karen and Sgaw Karen 1 0 1
Total 14 6 20

Seventeen of 20 reported Pwo Karen as the first language of children in their village.
However, group interviewees in Ban Doi, Huai Sak, and Thung Khong reported that
there are at least some Pwo Karen children in their villages who cannot speak Pwo
Karen; these are usually children with one Northern Thai parent. They also reported,
however, that other children of mixed marriages can speak Pwo Karen, especially if the
mother is Pwo Karen.

We asked questions to assess interviewees’ attitudes toward their language, identity, and
language vitality. When asked, “Do you want to see your children and grandchildren
pass on and preserve Pwo Karen identity?” all 20 said yes, and several gave emphatic
responses, such as “definitely!” or “100%!” When asked what aspects they would like
their children to preserve, religion/ceremonies was the most frequent answer (13 times),
followed by language (12) and clothing (7). Also, we asked individual and group
interviewees if they think there will be children in their village speaking Pwo Karen 20
years from now. See Table 9.

Table 9. Individual interviewees’ prediction of language vitality (Doi Luang)

Do you think that in 20 years Village

there will still be children in

this village who can speak Pwo Pa Sang

Karen? Ban Doi Ngam Total
Yes 9 4 13
Yes, but less than now 2 1 3
Unsure 3 1 4
No 1 0 1
Total 15 6 21

Sixteen of twenty-one interviewees believe that there will be children speaking Pwo
Karen 20 years from now in their villages, but some add that there will be fewer than
now. We asked this same question in group interviews in the five villages, and
interviewees in three villages said that there will be children speaking the language in the
future, while in Nong Dan the interviewees gave two different answers (yes and no) and
in Thung Khong they said “maybe.”

Another indicator of language vitality is domains of language use, that is, in what areas
of life speakers use the language. See Table 10.
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Table 10. Domains of language use (Doi Luang)

What laneuace do Northern/ Soaw Pwo Karen
guag Pwo Karen Central & and other Totals
you usually use... : Karen 1
Thai language

With spouse 8 4 0 3 15
With (own) children 10 2 1 2 15
With parents 11 0 0 2 13
With siblings 17 0 0 4 21
With grandchildren 2 1 1 7
With grandparents 4 0 0 1 5
With Pwo Karen
friends 11 0 0 10 21
With non-Pwo Karen
in village 0 18 0 3 21
When doing religious
activities 11 5 0 5 21
Most in everyday life 15 1 0 3 21

In general, most interviewees use Pwo Karen with family members. With Pwo Karen
friends, they are more likely to use some Northern Thai as well as Pwo Karen. With non-
Pwo Karen people in their village, they use other languages, or sometimes Pwo Karen
and another language. In religious activities, most reported using Pwo Karen. However,
2 interviewees explained religious language use this way: they use Pwo Karen to speak
to one another while at the temple, but they use Northern Thai for recitations. Most
interviewees reported that they use Pwo Karen more than any other language in everyday
life.

As for demographic factors, the Pwo Karen in Doi Luang and Wiang Chai live in
majority-Pwo Karen villages, except those in Nong Dan which is majority Sgaw Karen.
However, each village also has some people of other ethnicities living there as well. In
fact, intermarriage with non-Karen people is reported to be very common among young
people. In addition, the Pwo Karen are a minority in these areas; in Doi Luang district
they form about 6% of the population, and in Wiang Chai about 1%.**

Multilingualism in this community will be discussed in the next section (3.3). Here we
will simply say that widespread bilingualism in Northern Thai is a possible threat to Pwo
Karen language vitality.

Since, in Doi Luang, most of the children speak Pwo Karen well, as their first language,
and while playing with friends, and most parents speak it to their children, we can see
that the language has been transferred to the current young generation. There are positive
attitudes toward Pwo Karen language and identity that make it more likely that the
language will be transferred to the next generation as well. For these reasons, we

*! Northern Thai, Central Thai and/or Sgaw Karen.
** Based on Thailand’s 2000 census (National Statistical Office 2000), Doi Luang district has a population
of 20,644 and Wiang Chai 43,365.
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conclude that language vitality in Doi Luang is currently high. However, demographic
factors and multilingualism are possible threats to the language, and some local people
doubt that the language will be spoken in the future.

3.3 Bilingualism

We asked group interviewees to report about bilingualism in their community—if there
are any people in their villages who cannot speak Central Thai, Northern Thai or Sgaw
Karen. All villages reported that there are some who cannot speak any Central Thai,
usually older people. Ban Doi, Pa Sang Ngam, and Huai Sak reported that there is no one
who cannot speak Northern Thai, but Nong Dan and Thung Khong said there were (some
older people and some children). Nong Dan, the majority Sgaw Karen village, reported
that everyone can speak Sgaw Karen, but Pa Sang Ngam, Huai Sak, and Thung Khong
reported that there are some who cannot. Whether they can speak Sgaw Karen depends
on family, personal interest, and age, that is, older people are more likely to speak it.

Individual interviewees, RTT subjects, and group interviewees reported what languages
they can speak.” Their answers are summarized in Table 11.

Table 11. Languages spoken by interviewees (Doi Luang)

Pwo Karen | Northern Thai | Central Thai | Sgaw Karen Qs . thal
language interviewees
48 48 37 32 0 48

All interviewees reported that they can speak Northern Thai; more than half can also
speak at least some Central Thai and/or Sgaw Karen. In addition, we asked individual
interviewees to answer several questions about their bilingualism in Northern Thai.
When asked “If you overhear two Northern Thai people speaking Northern Thai in the
market, can you repeat what you heard?”” and “Are you able use Northern Thai explain
your work to a Northern Thai person so he can do it himself?”, all 14 interviewees said
yes to both. However, when asked if they could speak Northern Thai as well as a
Northern Thai person, only 7 of 19 said yes.**

In addition, it seems from interviews that the Pwo Karen in Doi Luang have mostly
positive or neutral attitudes toward the use of Northern Thai and Central Thai languages.

We conclude that Northern Thai bilingualism is widespread and some are highly
bilingual, according to reports. Many of the Pwo Karen in Doi Luang also speak Sgaw
Karen or Central Thai.

3.4 Comprehension of Chiang Mai Pwo Karen

Twelve subjects in Ban Doi scored an average of 69% on an RTT testing their
comprehension of a Pwo Karen story from Chiang Mai. The standard deviation was low
(8.2). This average score indicates marginal comprehension, that is, they understand but

> It should be noted here that we asked about individual languages. That is, after asking “What languages
do you speak?” we then asked “And what about X language?” for languages commonly spoken in that
area. Otherwise, interviewees would often answer only “Thai and Karen,” where Thai could mean Central,
Northern, or both, and Karen could mean Pwo, Sgaw, or both.

** Some interviewees were asked only certain questions because of their reported best languages or
ethnicity. See Appendix D.
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not well. After the Chiang Mai story was played, we asked each subject if they
understood all, some or nothing. Most replied that they understood some, while one said
they did not really understand and another said they understood everything. We also
asked them if they had ever met Pwo Karen from Chiang Mai and what language they
spoke with them. Only 3 subjects had met someone, and they all reported that they spoke
Pwo Karen with them.

In group interviews, we asked in what places Pwo Karen speak the same, a little
different, and very different, and if Chiang Mai was not mentioned, we specifically asked
about it. Out of five group interviews in Doi Luang and Wiang Chai, three groups said
Chiang Mai Pwo Karen is a little different and/or they can understand some. One group
said that Chiang Mai Pwo Karen is easier to understand than some other places, such as
Suphanburi province. The fifth group had had no contact with Chiang Mai Pwo Karen.

In conclusion to this section, comprehension is marginal. We need to assess other factors
in order to determine whether Doi Luang people could share literature with Chiang Mai
Pwo Karen. Some of these additional factors are discussed in sections 3.5 and 3.6.

3.5 Attitudes toward Chiang Mai Pwo Karen

We screened for any negative attitudes toward the Chiang Mai Pwo Karen language or
people (that might inhibit use of the literature from there) using post-RTT questions and
group interview questions. We asked RTT subjects if the storyteller spoke good Pwo
Karen. Their responses are summarized in Table 12.

Table 12. Attitudes toward Chiang Mai storyteller (Doi Luang)

Does the person who told this story (the last story)
speak good Pwo Karen?

Good but fast
Good

Good, like an older, purer version of Pwo Karen

Total

Good, because very fluent

Good and clear

It’s not real Pwo Karen

= = = =N

Good, but not the same [as ours]
Total 12

The opinions were positive or neutral except for 1 subject who said “It’s not real Pwo
Karen.” We also asked if the storyteller spoke Pwo Karen the same, a little different or
very different from their own speech variety. Nine of twelve said “a little” or “some”
different or “close,” one said “very” different,” one said “different” and another said
simply “fast.” When asked how it was different, subjects mentioned both accent and
vocabulary. For those subjects who had some knowledge of Pwo Karen in Chiang Mai,
we asked how they would feel if their child married a Pwo Karen from there. Out of 10,
5 expressed positive feelings and 5 expressed neutral feelings. Those who felt positive
were asked why, and they responded that marrying within the ethnic group is good (3), it
would be good for meeting more people (1), and they would be able to communicate (1).
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In the group interviews, we asked where Pwo Karen is spoken the nicest and clearest. In
one of the five groups, an interviewee identified Chiang Mai.

Since the people in Doi Luang expressed mostly positive or neutral attitudes toward
Chiang Mai Pwo Karen people and language, we conclude that they do not have negative
attitudes which would inhibit the sharing of vernacular literature. However, since
comprehension is marginal, they would need strong positive attitudes to motivate them to
use the Chiang Mai literature, which may not be present.

3.6 Desire for vernacular literature

We asked individual interviewees if they would want to study Pwo Karen literacy.
Thirteen said yes, 6 said no, and 2 said maybe or “I don’t know.” Of the 6 who
responded “no,” 4 gave the reason that they were too old or otherwise unable. The other
2 indicated that Pwo Karen literacy would not be useful to them. We also asked
interviewees what kinds of materials they would want written in Pwo Karen. See Table
13.

Table 13. Interviewees’ ideas of topics for Pwo Karen written materials (Doi Luang)

Suppose a Pwo Karen person wrote
books/materials in Pwo Karen, what kinds of Total times
books/materials would you like them to write? | mentioned”
Daily life 7
Karen culture/religion

General topics/everything
Karen history

Conversations

Culture of other tribes
Preserve/document the language

—_— = | DN

It is interesting to note that interviewees were interested in not only historical and
linguistic preservation, but also in reading general topics in Pwo Karen. Although these
responses do not guarantee that Pwo Karen in Doi Luang will actively participate in
literacy programs, we conclude that there is at least some desire for vernacular
literature.

3.7 Grouping

The group interviewees reported that the Pwo Karen in these two districts, Doi Luang
and Wiang Chai, speak exactly the same. Culy (1993) also reports that they are one
dialect, based on interviews and lexical similarity. Also, their connection with Lamphun
is close: they migrated from there and still have some contact with the Pwo Karen there.
They report that the Pwo Karen in Lamphun speak only a little differently.

See the lexical similarity between Ban Doi and other areas where we collected wordlists
in Table 14.

* Each subject could mention as many topics as they wished.
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Table 14. Ban Doi lexical similarity with other areas

Ban Doi Lexical similarity with...

(Chiang Rai) Village District Province
100% Mae Lek Mae Tha Lamphun
96% Thung Chamroeng | Omkoi Chiang Mai
95% Ban Salok Wang Chin Phrae
95% Seumeu Luang Sop Moei Mae Hong Son
93% Huai Thok Ban Hong Lamphun
90% Mae Pho Tha Song Yang Tak
90% Ban Klang Mae Mo Lampang
90% Yang Khaw Sangkhlaburi Kanchanaburi
89% Sop Khong Sop Moei Mae Hong Son

The lexical similarity percentage indicates that the Ban Doi speech variety is most
lexically similar to Mae Lek, which represents the main dialect group in Lamphun (see
section 6.6). Ban Doi is also quite similar to Chiang Mai, Phrae and Seumeu Luang,
which represents the main dialect in Mae Hong Son (see section 7.6). It is less similar to
the Lampang variety, which is the same dialect as Pwo Karen in Muang district of
Chiang Rai (according to Culy 1993:23-24 and interviews). This lexical similarity
analysis yields results consistent with Culy’s (1993:22).

An overall summary of ethnolinguistic groupings of Pwo Karen in northern Thailand
will be given in section 11.

4 Chiang Rai province: Muang

4.1 Introduction

Figure 11 shows the villages where Pwo Karen live in Muang district of Chiang Rai
province: Nam Lat, Ruam Mit, and Pong Nam Tok.
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Figure 11. Pwo Karen villages in Muang district

Pwo Karen are not the majority population in any of these villages. Northern Thai is the
largest group in Nam Lat. Pwo Karen is the second largest group, and many other ethnic
groups live there as well. One section of Nam Lat, however, has a Pwo Karen majority.
Pong Nam Tok, also called Ban Fai, is mostly Northern Thai. Ruam Mit is mostly Sgaw
Karen. Nam Lat is actually more like a neighborhood in the city of Chiang Rai than a
“village,” and the other villages are less than 15 kilometers from the city. Most of the
Pwo Karen in Nam Lat sold their farmland in the past and now work as laborers and
professionals, but in Pong Nam Tok there are many farmers. We estimate the population
of Pwo Karen in Muang district to be less than 1,000.

All of the Pwo Karen in this district are Christians, since their ancestors, who migrated
from Lampang, were all Christians. They migrated first to Ba Ko Dam (south of Nam
Lat) and stayed for a few years before establishing Nam Lat in 1921. The Pwo Karen in
Ruam Mit and Pong Nam Tok later moved to these villages from Nam Lat.

The Pwo Karen in Muang district of Chiang Rai have traditionally used Sgaw Karen
literature in the religious domain. Today they also use some Central Thai, since their
churches are not all ethnically homogenous.

In the following sections, we present our data as it relates to each research question.

4.2 Language vitality

We gathered data on language vitality during a group interview in only one of the three
Pwo Karen villages in Muang district. In Nam Lat village, interviewees reported that
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some Pwo Karen children cannot speak Pwo Karen, since their parents do not teach
them. When we asked what language children of mixed Pwo Karen and Northern Thai
families speak first, they said that only when the mother is Pwo Karen will the children
learn to speak Pwo Karen. They also said that Pwo Karen children speak Northern Thai
when playing together. When we asked if they thought that there would be children in
their village 20 years from now who can speak Pwo Karen, they said that probably only
(Northern) Thai would be spoken.

As for demographic factors, there are no villages in which Pwo Karen are the majority,
and only three villages with significant numbers of them. Multilingualism will be
discussed in the next section (4.3). Here we will simply say that widespread bilingualism
is a potential threat to Pwo Karen language vitality.

Preliminary data (a group interview in only one village) indicate that the language has
been passed on to only some of the younger generation in Nam Lat village. For all three
villages, demographic factors are not favorable. Therefore, we tentatively conclude that
language vitality is moderate, at least in Nam Lat village.

4.3 Bilingualism

When we asked the group in Nam Lat about bilingualism in their village, they said that
even the oldest people can speak Northern Thai, but that there may be some who cannot
speak Central Thai. They also said that there are no Pwo Karen in their village who
cannot speak Sgaw Karen. We do not have data on bilingualism in the other villages, but
we know that the people there also have a lot of contact with Northern Thai and/or Sgaw
Karen.

We conclude that there is widespread bilingualism in Sgaw Karen and Northern Thai
among the Pwo Karen of Muang district in Chiang Rai, at least in Nam Lat village. In
addition, there is some bilingualism in Central Thai. The level of bilingualism in various
languages is not known.

4.4 Comprehension of Chiang Mai Pwo Karen

We have only reported data and so no formal conclusions can be drawn, but we will
present what information we have here. When we asked group interviewees in Nam Lat
what places speak Pwo Karen very differently from them, they named Chiang Mai and
Lamphun. Then, when we asked how much they understood the Pwo Karen speech from
there, one interviewee said that he would not understand except that he has a lot of
contact with them. He also said that some people from his area have to use Northern Thai
when speaking with Pwo Karen from Chiang Mai.

4.5 Attitudes

In this area, we did not attempt to gather any data on attitudes toward Chiang Mai Pwo
Karen or on the desire for vernacular literature. However, the interviewees did express
positive attitudes toward Sgaw Karen literature and the Sgaw Karen script.

4.6 Grouping

We did not collect a wordlist in Muang district of Chiang Rai because Culy (1993:23-24)
and interviewees reported that they speak the same speech variety as the Pwo Karen in
Lampang.
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S Lampang province

5.1 Introduction

There are four Pwo Karen villages in Lampang province: Mae San, Ban Klang, Huai Tat,
and Mae Hang Tai. The first three are located in Mae Mo district, and Mae Hang Tai is
in Ngao district. Figure 12 shows the district centers. The box marks the area enlarged
inFigure 13, which shows the four villages.
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Figure 12. Districts where Pwo Karen live in Lampang province
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Figure 13. Pwo Karen villages in Lampang province

All four of these villages are majority-Pwo Karen. Huai Tat has 10 to 20 Khmu families.
In Mae San and Mae Hang Tai, there are a few families of other ethnic groups, such as
Sgaw Karen, Mien, Akha, and Northern Thai. In Ban Klang there are no families of other
ethnic groups. There are people of other ethnic groups married to Pwo Karen in all these
villages. Mae Hang Tai, in Ngao district, is surrounded by many Sgaw Karen villages;
Mae Mo district, where the other three villages are, has very few Sgaw Karen villages.
We estimate the population of Pwo Karen in Lampang province to be 1,000.

The Pwo Karen villages in Lampang are located on or at the base of mountains. The
people farm mostly glutinous rice, in both paddy and hill rice fields. The children study
primary school in their own village or adjacent villages. For the Mae Mo district villages,
the closest secondary schools are more than 50 kilometers away, but some children do
attend.

The majority of the people practice Christianity. In fact, the first Pwo Karen church in
Thailand was in Lampang at Ban Nok, whose inhabitants later moved and established
Ban Klang. All the Pwo Karen in Ban Klang, Huai Tat and Mae Hang Tai are reported to
be Christians. In Mae San, there are about 20 Christian families, and the rest practice
Buddhism mixed with traditional Karen religion. Many Pwo Karen Christians in
Lampang are bilingual in Sgaw Karen because the churches have traditionally used it for
singing, Bible reading and some preaching.

The Lampang Pwo Karen migrated from Phrae province around 200 or more years ago.

Later, in the early 1900s, a group from Mae San moved and founded Mae Hang Tai.
Today, the Lampang Pwo Karen have very little contact with the Pwo Karen of Phrae.
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The Lampang Pwo Karen Christians use both Sgaw Karen and Central Thai literature in
the religious domain. Buddhists do not use any Karen literature, but many of both
religions are literate in Central Thai.

In the following sections, we will present the data on Lampang as it relates to various
research questions.

5.2 Language vitality

We gathered data on language vitality through group interviews in all four villages. In all
villages, Lampang Pwo Karen reported that children speak Pwo Karen as their first
language. All four villages also reported that the children speak Pwo Karen well and
clearly, but in Mae Hang Tai one interviewee added that the children’s accent is
influenced by Thai. When asked if there were any Pwo Karen children who cannot speak
Pwo Karen, all four groups said there were none. When we asked what language the
children speak when they play together, all four groups responded that they speak Pwo
Karen, while the Mae Hang Tai group added that the children speak Northern Thai or
Central Thai when playing with Akha children. When we asked what language a child of
a mixed Northern Thai and Pwo Karen marriage speaks first, most interviewees said Pwo
Karen, while a few others said that the child learns both languages simultaneously.
Further, we asked their prediction of language vitality, that is, whether they thought that
there would be children in their village 20 years from now who could speak Pwo Karen.
Every group said yes. One interviewee said that there will always be children speaking
Pwo Karen in his village (Ban Klang), and an interviewee in Mae Hang Tai said that
there will be fewer children speaking the language in 20 years.

As for demographic factors, the Pwo Karen villages in Lampang have Pwo Karen as
their majority ethnic group, and each village also has some people of other ethnicities
living there as well. Intermarriage with non-Karen people is reported to be common
among young people. In addition, the Pwo Karen are a minority in these districts,
comprising less than 3% of the total district population.26

Multilingualism in this community will be discussed in the next section (5.3). Here we
will simply say that widespread bilingualism in Northern Thai is a possible threat to Pwo
Karen language vitality.

Preliminary data (from group interviews) indicate that most of the Pwo Karen children in
Lampang speak Pwo Karen well, as their first language, and while playing with friends.
It seems that the language has been transferred to the current younger generation. For
these reasons, we conclude that Pwo Karen language vitality in Lampang is currently
high. However, demographic factors and multilingualism are possible threats to the
language.

5.3 Bilingualism

We asked group interviewees about bilingualism in their communities. All four groups
reported that there are some people in their villages who cannot speak Central Thai,
either older people, or in one village, a Sgaw Karen family that recently migrated from
Chiang Mai. As for Northern Thai, all four groups reported that everyone in their

%% Based on Thailand’s 2000 census (National Statistical Office 2000), Mae Mo district has a population of
37,830 and Ngao district a population of 59,294.
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villages speaks at least a little, and those who speak only a little are the older people. We
asked about Sgaw Karen in Ban Klang, Mae San, and Mae Hang Tai. They reported that
there are many people in Ban Klang and Mae San, and some in Mae Hang Tai, who
cannot speak Sgaw Karen, especially in the younger generation.

Although we did not administer the individual interview in Lampang, we did ask each of
the group interviewees what languages they could speak. Their responses are

summarized in Table 15.

Table 15. Languages spoken by interviewees (Lampang)

Pwo Karen | Northern Thai | Central Thai | Sgaw Karen Qs . thal
language interviewees
20 20 19 14 17 20

All reported speaking Northern Thai, and all except one reported ability to speak Central
Thai. More than half reported speaking Sgaw Karen.

We conclude that Northern Thai bilingualism is widespread among Pwo Karen in
Lampang, but we do not know the level of bilingualism. Many of the Pwo Karen in
Lampang also speak Sgaw Karen or Central Thai to some degree.

5.4 Comprehension of Chiang Mai Pwo Karen

For Lampang, we have only reported data and so no formal conclusions can be drawn,
but we will present what information we have here. In group interviews, two villages
reported that Chiang Mai Pwo Karen is “very different.” Reports of how much they
understand of Chiang Mai Pwo Karen speech included “some,” “most,” “have to try
hard,” and “do not really understand.”

5.5 Attitudes

In Lampang, we did not attempt to gather any data on attitudes toward Chiang Mai Pwo
Karen. However, in group interviews, when asked where Pwo Karen is spoken nicest and
clearest, one person said Chiang Mai. Others said that their own dialect is the nicest.

We also did not ask about the desire for vernacular literature, but one local leader
brought up this topic, saying that the children are no longer interested in Sgaw Karen
literacy because it is not the same as their spoken language. He said that if there were
literature in Pwo Karen, it should be in the same script as Sgaw Karen, since they are
already familiar with it.

5.6 Grouping

Culy (1993:23-24) and our interviewees report that the villages in Lampang and in
Muang district of Chiang Rai speak the same variety of Pwo Karen. Those in Muang
district of Chiang Rai moved from Lampang, and they still have some contact with each
other. We did not take a wordlist from Muang district of Chiang Rai. See the lexical
similarity between Ban Klang and other areas in Table 16.

27 Akha
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Table 16. Ban Klang lexical similarity with other areas

Ban Klang Lexical similarity with...

(Lampang) Village District Province
90% Huai Thok Ban Hong Lamphun
90% Seumeu Luang Sop Moei Mae Hong Son
90% Ban Salok Wang Chin Phrae
90% Mae Lek Mae Tha Lamphun
90% Ban Doi Doi Luang Chiang Rai
88% Sop Khong Sop Moei Mae Hong Son
88% Thung Chamroeng | Omkoi Chiang Mai
87% Yang Khaw Sangkhlaburi Kanchanaburi
86% Mae Pho Tha Song Yang Tak

Our analysis, as well as that of Culy (1993), shows that the Pwo Karen spoken in
Lampang is somewhat different from the other locations, even with Phrae where they
migrated from. Their speech has changed since their migration 200 or more years ago; it
is likely that the main influence for change has been from Sgaw Karen. A leader in
Lampang told us, “Our Pwo Karen is a special group, different than the Pwo Karen in
other places. Our Pwo Karen is mixed with Sgaw Karen.” A leader in Muang district of
Chiang Rai said the same.

6 Lamphun province

6.1 Introduction

Figure 14 shows the districts where the Pwo Karen live in Lamphun province: Mae Tha,
Ban Hong, Thung Hua Chang, and Li. The boxes indicate the areas enlarged in Figure 15
and Figure 16, which show some of the Pwo Karen villages in these districts.
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Figure 14. Districts where Pwo Karen live in Lamphun province
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Figure 16. Some Pwo Karen villages in Mae Tha and Ban Hong districts
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Local Pwo Karen report 33 Pwo Karen villages in Lamphun province. See Appendix A
for a list of these villages. Most of these villages are majority-Pwo Karen, often with
Northern Thai or Sgaw Karen living there as well. We estimate the population of Pwo
Karen in Lamphun province to be 20,000.

The villages are located mostly at the base of mountains or on rolling hills. Most of the
Pwo Karen here farm rice, and many in Li district are laborers in corn or longan fields.
Buddhism mixed with traditional Karen religion is the main religion. There are also
between 20 and 30 Christian families, mostly in Mae Lek village.

Many Pwo Karen women in Lamphun wear Karen shirts and/or skirts daily, especially
older women. The people in Mae Lek reported that unmarried women wear long dresses
for special occasions, but in many colors, not only in white as in other Karen areas.

According to Culy (1993:12), the Pwo Karen in Huai La village migrated from Mae
Hong Son, and those in Mae Tha and Thung Hua Chang districts came from Chiang Mai.
On this survey, interviewees in Li named Chiang Mai and those in Huai Thok named
Mae Hong Son as their possible origins. They were not sure when they had migrated,
guessing between 100 and 300 years ago. According to Renard’s history (1980:148),
there were Pwo Karen at Huai La by 1850.

The Pwo Karen in Lamphun rarely use any Karen literature. The Christians occasionally
use Northern Pwo Karen literature. Many are literate in Central Thai.

In the following sections, we will present data from the survey as it relates to answering
research questions for Lamphun.

6.2 Language vitality

We gathered data on language vitality during group interviews, which we administered
in 4 of the 33 villages in Lamphun. In three villages, interviewees reported that children
speak Pwo Karen as their first language. In Mae Lek, they said that most children speak
Pwo Karen first, but some speak Northern Thai as their first language. In all four
villages, interviewees reported that the children speak Pwo Karen well and clearly, and
in Mae Lek an interviewee added that the children mix in some Thai. When asked if
there are any Pwo Karen children who cannot speak Pwo Karen, all villages reported that
there are none. However, in Mae Lek and Huai Thok the interviewees said that some
children of mixed Northern Thai and Pwo Karen marriages do not speak Pwo Karen
even though they are able to speak it. When we asked what language the children speak
when they play together, three villages said Pwo Karen, and the Mae Lek group said they
speak mostly Northern Thai or Central Thai. When we asked what language a child of a
mixed Northern Thai-Pwo Karen marriage speaks first, most said Pwo Karen, but one of
the interviewees in Mae Lek said that the child learns both languages simultaneously.
Further, we asked their prediction of future language vitality, that is, if they thought that
there would be children in their village 20 years from now who could speak Pwo Karen.
The responses were mixed. In Naklang and Nong Lak, they said yes, and one person in
Naklang added, “It will not be lost. Although the culture may change, the language will
not.” As for Mae Lek and Huai Thok, some interviewees in each village said yes and
some said no. In Huai Thok, the person who said the language will be lost gave an
example of a nearby village (Dong Ma Fueang) where the Pwo Karen no longer speak
their language.
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As for demographic factors that affect language vitality, the Pwo Karen villages we
visited in Lamphun have Pwo Karen as their majority ethnic group, and each village also
has some people of other ethnicities living there as well. Intermarriage with non-Karen
people is reported to be very common among young people, perhaps even more common
than Pwo Karen marriages. The Pwo Karen are a minority in the area, making up about
12% of the population of the four districts they live in, if the four districts are considered
as a whole. In some areas, such as Ban Hong, however, they are very few: only two
villages in a district of over 45,000 people.28

Multilingualism in Lamphun will be discussed in the next section (6.3). Here we will
simply say that widespread bilingualism in Northern Thai is a possible threat to Pwo
Karen language vitality.

Preliminary data (group interviews in only four villages) indicate that most of the Pwo
Karen children in Lamphun speak Pwo Karen well, as their first language, and while
playing with friends. It seems that the language has been transferred to the current
younger generation. For these reasons, we conclude that Pwo Karen language vitality in
Lamphun is currently high. However, demographic factors and multilingualism are
possible threats to the language, and Pwo Karen in some villages think the language will
not be spoken by the next generation.

6.3 Bilingualism

We asked group interviewees about bilingualism in their communities. All four groups
reported that there are some people in their villages who cannot speak Central Thai,
usually older people. As for Northern Thai, three villages said there is no one who cannot
speak it, and Mae Lek interviewees said there were a few, which they estimated to be
about 1% of the population. Only some older people were reported to be able to speak
Sgaw Karen; most people cannot.

Although we did not administer the individual interview in Lamphun, we did ask each of
the group interviewees what languages they could speak, including languages they did

not speak fluently. Their responses are summarized in Table 17.

Table 17. Languages spoken by interviewees (Lamphun)

Pwo Karen | Northern Thai | Central Thai | Sgaw Karen Qs . thal
language interviewees
20 20 11 4 27 20

We conclude that Northern Thai bilingualism is widespread among Pwo Karen in
Lamphun, but we do not know the level of bilingualism. Some of the Pwo Karen in
Lamphun also speak Sgaw Karen or Central Thai to some degree, although Sgaw Karen
bilingualism is less common here than in Lampang and Chiang Rai.

2 The population of these districts is as follows: Mae Tha 42,210; Ban Hong 45,543; Li 64,137; and
Thung Hua Chang 18,570 (National Statistical Office 2000). Our data on Pwo Karen villages in Lamphun
is not sufficient to estimate the Pwo Karen population per district.

* English.
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6.4 Comprehension of Chiang Mai Pwo Karen

For Lamphun, we have only reported data and so no formal conclusion can be drawn, but
we will present what information we have here. The Huai Thok group interviewees
named Huai Muang village in Chom Thong district of Chiang Mai as speaking Pwo
Karen exactly the same as Huai Thok. They also said that Wang Luang village in Doi
Tao speaks very differently, but they still understand everything. When we asked them
about Omkoi and Hot districts in Chiang Mai, they said that the language there is harder
to understand—that the older people can communicate but the younger people cannot. In
Naklang, interviewees said that the Pwo Karen in Doi Tao district of Chiang Mai speak
only a little differently, but they had never met Pwo Karen from Omkoi or Hot.
Interviewees in Mae Lek also named Chiang Mai as a place where they speak Pwo Karen
very differently, and said that they only understood some. In Nong Lak, interviewees did
not mention Chiang Mai; when we asked them about it, they said the Pwo Karen from
there was hard to understand.

6.5 Attitudes

In Lamphun, we did not attempt to gather any data on attitudes toward Chiang Mai Pwo
Karen or on the desire for vernacular literature.

6.6 Grouping

Both local interviewees and Culy (1993:12) report that there is a dialect difference
between Ban Hong district and the other districts. Therefore, we collected a wordlist
from Ban Hong district (Huai Thok) and one from Mae Tha district (Mae Lek).

See the lexical similarity between Mae Lek in Mae Tha district and other areas in Table
18.

Table 18. Mae Lek lexical similarity with other areas

Mae Lek Lexical similarity with...

(Lamphun) Village District Province
100% Ban Doi Doi Luang Chiang Rai
96% Thung Chamroeng | Omkoi Chiang Mai
95% Seumeu Luang Sop Moei Mae Hong Son
95% Ban Salok Wang Chin Phrae
93% Huai Thok Ban Hong Lamphun
90% Mae Pho Tha Song Yang Tak
90% Yang Khaw Sangkhlaburi Kanchanaburi
90% Ban Klang Mae Mo Lampang
89% Sop Khong Sop Moei Mae Hong Son

The Mae Lek variety is most similar to Doi Luang (Chiang Rai). See the lexical
similarity between Huai Thok in Ban Hong district and other areas in Table 19.
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Table 19. Huai Thok lexical similarity with other areas

Huai Lexical similarity with...

Thok Village District Province
94% Seumeu Luang Sop Moei Mae Hong Son
93% Mae Lek Mae Tha Lamphun

93% Ban Doi Doi Luang Chiang Rai
93% Ban Salok Wang Chin Phrae

93% Thung Chamroeng | Omkoi Chiang Mai
90% Yang Khaw Sangkhlaburi Kanchanaburi
90% Ban Klang Mae Mo Lampang

89% Mae Pho Tha Song Yang Tak

88% Sop Khong Sop Moei Mae Hong Son

The Huai Thok variety is most similar to Seumeu Luang in Mae Hong Son (94%), and is
also similar to nearby Mae Lek (93%).

7 Mae Hong Son province

7.1 Introduction

In Mae Hong Son, Pwo Karen live mostly in Sop Moei district and also some in Mae
Sariang district. These districts are shown in Figure 17. Boxes indicate areas enlarged
inFigure 18, Figure 19, and Figure 20, which show some of the villages.
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Figure 17. Districts where Pwo Karen live in Mae Hong Son province
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Local leaders reported 74 Pwo Karen villages in Sop Moei and 10 in Mae Sariang. Pwo
Karen are the majority people in Sop Moei district. Most of these villages have a
majority of Pwo Karen, and some of them are completely homogenous ethnically. Others
are mixed with Northern Thai or Sgaw Karen. We estimate the population of Pwo Karen
in Mae Hong Son at 22,000.

Most of the Mae Hong Son villages are more remote and have less contact with Northern
Thai people than the Pwo Karen villages in Lampang, Lamphun and Chiang Rai. Most of
the villages are situated on steep mountains, and there are a few villages that have no
road suitable for cars or trucks. Access to education is also less common here than in
other areas previously discussed—the primary schools in some villages do not have
regular teachers. Some villages, however, have regular teachers and even schools to the
third year of secondary school.

Most of the Pwo Karen in Mae Hong Son farm non-glutinous hill rice. Many also grow
chilies or peanuts for income. Most women living in the villages wear traditional Karen
clothing on an everyday basis, including the younger generation. Many women also wear
the traditional beaded necklaces. The majority of the people practice Buddhism and
traditional Karen religion. Local Christian leaders estimate that about 2-5% practice
Christianity.

Interviewees in Mae Hong Son could often report when their village was founded and
from where they had moved most recently, typically within the local area.

The Pwo Karen Christians in Mae Hong Son use Northern Pwo Karen, Sgaw Karen, or
Central Thai religious literature, depending on individual and church preference. No use
of Karen literature by Buddhists is known, but many are literate in Central Thai.

In the following sections, we will present the survey data as it relates to answering
research questions for Mae Hong Son.

7.2 Language vitality

We gathered data on language vitality during group interviews, which we administered
in 4 of the 85 Pwo Karen villages in Mae Hong Son. In all four villages, interviewees
reported that children speak Pwo Karen well, clearly, as their first language, and speak
only Pwo Karen when playing together. In the three villages where there was some Sgaw
Karen and Pwo Karen intermarriage, we asked which language the children in those
families speak first, and all three groups said Pwo Karen. (There were no mixed
Northern Thai and Pwo Karen marriages in these villages, so we did not ask about that
situation.) Further, we asked their prediction about language vitality in the future, that is,
if they thought that there would be children in their village 20 years from now who could
speak Pwo Karen. Interviewees in Sop Khong and Mae Umda Nuea said yes. Mae Hat
interviewees said, “Yes, there will be, even in 100 years, but it will be mixed [with other
languages].” In Seumeu Luang village, the interviewees were not sure whether there
would be or not.

As for demographic factors which affect language vitality, most of the Pwo Karen

villages in Mae Hong Son are majority-Pwo Karen, and, in fact, Pwo Karen is the
majority ethnic group in Sop Moei district. In Mae Sariang district, however, Pwo Karen
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are a minority, making up only about 6% of the population.”® Also living in Mae Sariang
are Northern Thai, Sgaw Karen, Lawa, and other ethnic groups. Interviewees in the four
villages said that the young people mostly marry other Pwo Karen.”'

Multilingualism among Pwo Karen in Mae Hong Son will be discussed in the next
section (7.3). Here we will simply say that a lack of bilingualism in Northern Thai and
Central Thai supports the conclusion that there is high Pwo Karen vitality.

Preliminary data (group interviews in only four villages) indicate that most of the Pwo
Karen children in Sop Moei district of Mae Hong Son speak Pwo Karen well, as their
first language, and while playing with friends. The language has been passed on to the
current younger generation. In addition, demographic factors and a lack of bilingualism
in Thai languages make it likely that future generations will continue passing the
language on. For these reasons, we conclude that Pwo Karen language vitality in Mae
Hong Son is high, at least in Sop Moei district.

7.3 Bilingualism

We asked group interviewees about bilingualism in their community. Since it was
obvious from initial interactions that few people could speak Central Thai, we asked
what kinds of people in their village could speak Central Thai or Northern Thai. In Mae
Hat, Sop Khong, and Mae Umda Nuea, the interviewees reported that only the young
people (under 30 years old) could speak Central Thai. When asked about Northern Thai,
Mae Hat interviewees said that only some people, usually under the age of 40, could
speak it. In Sop Khong, they reported that only a few could speak Northern Thai, usually
middle-aged. In Mae Umda Nuea, they said that only some people could speak Northern
Thai, both young and old, and that young people could usually speak it at least a little. >
As for Sgaw Karen, Mae Hat interviewees reported that only two people in their village
could not speak it. In Sop Khong, they said everyone could speak Sgaw Karen. In Mae
Umda Nuea and Seumeu Luang, they said that some could speak and some could not,
and that younger people were less likely to be able to speak it.

We also asked each group interviewee what languages they could speak. Their responses
are summarized in Table 20.

Table 20. Languages spoken by interviewees (Mae Hong Son)

Pwo Karen | Northern Thai | Central Thai | Sgaw Karen Qs . thal
language interviewees
16 2 7 14 0 16

Few reported speaking Central Thai or Northern Thai, but many could speak Sgaw
Karen. In addition, we observed a lack of Central Thai and Northern Thai bilingualism.
In most Pwo Karen areas, such as Lampang and Chiang Rai, all except the oldest people
were able to communicate with us in Central Thai or a mixture of Central Thai and
Northern Thai, and we rarely needed interpreters for interviews. However, in Mae Hong

% Based on a population of 35,250 in Sop Moei and 46,035 in Mae Sariang (National Statistical Office
2000).

*! In Mae Umda Nuea, they answered “Karen” to this question, which may mean marriage with Pwo or
Sgaw Karen.

2 There is no data for these two questions from Seumeu Luang village.
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Son, even some 20 to 40 year olds were unable to talk with us, and we needed an
interpreter for several interviews.

We conclude that there is some bilingualism among Pwo Karen in Mae Hong Son:
mostly in Sgaw Karen, some in Central Thai, and less in Northern Thai. The level of
bilingualism is not known.

7.4 Comprehension of Chiang Mai Pwo Karen

For Mae Hong Son, we have only reported data so no formal conclusions can be drawn,
but we will present what information we have here. First, we should note that some Mae
Hong Son villages are near to Omkoi district of Chiang Mai; in fact, Sop Khong, one
interview village, is just across the river from Omkoi. In the group interview, Mae Hat
interviewees named a certain village in Omkoi, Mae Sate, as speaking Pwo Karen
exactly the same. The Sop Khong group named an Omkoi village, Phurukhi, as speaking
only a little different. We asked the Sop Khong group, further, whether they could
understand all the villages in Omkoi, and they said they could, but some of those villages
could not understand the Sop Khong speech variety. Interviewees in Mae Umda Nuea
reported that there are two dialect groups in Omkoi: one similar to their own village and
one similar to the “Mae Ngao” area.” The Seumeu Luang interview group simply said
that they could understand only some when speaking with Pwo Karen from Omkoi.

7.5 Attitudes

In Mae Hong Son, we did not attempt to gather any data on attitudes toward Chiang Mai
Pwo Karen or on the desire for vernacular literature. However, concerning attitudes
toward Chiang Mai Pwo Karen, it is worthwhile to note that there is some contact
between the Chiang Mai and Mae Hong Son Pwo Karen. All four interview groups
reported that people in their villages sometimes travel to Pwo Karen areas in Chiang
Mai, some for work and others for visiting. Also, some of the Christians in Mae Hong
Son use the same Christian Pwo Karen literature as those in Chiang Mai.

7.6 Grouping

When we asked group interviewees about Pwo Karen speech in other areas, they named
various Mae Hong Son villages as speaking Pwo Karen the same, a little different, and
very different from them. They even said that there are some villages within their own
province that they do not understand well (a statement not made by interviewees in other
provinces). The difference most often reported was between the Mae Ngao area and the
rest of Mae Hong Son. This linguistic variation may reflect the two different migrations
as reported by Renard (1980:132): that most Pwo Karen in northern Thailand moved
from the Zwei Kabin hills of Myanmar and spread over many provinces, but a smaller
group of Pwo Karen moved from elsewhere and stayed in the southern mountains of Mae
Hong Son.

See the lexical similarity of Seumeu Luang with other areas in Table 21.

* That is, the southern part of Mae Suat subdistrict, where Sop Khong and Mae Hat are located, along the
Mae Ngao river (see Figure 19).
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Table 21. Seumeu Luang lexical similarity with other areas

Seumeu Luang Lexical similarity with...
(M;;e Hong Village District Province
on)

97% Thung Chamroeng | Omkoi Chiang Mai
95% Mae Lek Mae Tha Lamphun
95% Ban Doi Doi Luang Chiang Rai
94% Huai Thok Ban Hong Lamphun
91% Mae Pho Tha Song Yang Tak
91% Ban Salok Wang Chin Phrae
91% Yang Khaw Sangkhlaburi Kanchanaburi
90% Sop Khong Sop Moei Mae Hong Son
90% Ban Klang Mae Mo Lampang

Seumeu Luang is most lexically similar to Thung Chamroeng in Chiang Mai (97%). See
the lexical similarity of Sop Khong with other areas in Table 22.

Table 22. Sop Khong lexical similarity with other areas

Sop Khong Lexical similarity with...
(Mége Hong Village District Province
on)

90% Seumeu Luang Sop Moei Mae Hong Son
90% Thung Chamroeng | Omkoi Chiang Mai
90% Mae Pho Tha Song Yang Tak
89% Mae Lek Mae Tha Lamphun
89% Ban Doi Doi Luang Chiang Rai
88% Huai Thok Ban Hong Lamphun
88% Yang Khaw Sangkhlaburi Kanchanaburi
88% Ban Salok Wang Chin Phrae
88% Ban Klang Mae Mo Lampang

Sop Khong speech is 90% lexically similar to Seumeu Luang; this is consistent with the
reports by local people that the Mae Ngao area speaks a noticeably different dialect.

8 Phrae province

8.1 Introduction

In Phrae province, there are nine Pwo Karen-speaking villages. Two are in Long district
and seven are in Wang Chin district. Figure 21 shows the district locations, and boxes
indicate the areas enlarged in Figure 22 and Figure 23, which show the villages.

44



i 3 { : e B
4 d h o S G R ¢ P TR
A ; i ST .12 by Amphoe-
[:Bme Mae On_Amphoe Mueang Fan Amphoe Nggu by {
3 3 4 o 7
pdeng ; Amphoe Chae Hom: - i P
3 : K
) P 1
i Ponsgey ! 20
¢ ? i
o v a I’,.\-‘r {‘
P Yok }
o LAmphoe Song ‘:,j'*'“‘-\,;".‘
i g ]
1 1.
=4 ’
_.f" A - ;‘"'
1 # ” Amphoe Ron an
nphoe Hang Chat ; K # g‘{%w ¢
i °Amph09 Mueang Lampang ',»’ % & 3
GFhangwat Lampang 7~~~ JAmptige Nong Muang Khap. .
s L = d 3 i
oﬁrﬁbh'pe Kokha ' :'
. -y ¥
Amphoe Mae Tha 7/~ = = ==~ 2] Z Changwat Phrae, T
: M 2 i 0 e _Amphoe Mueang Phrag
¢ P ]
Soem Ngam /i Amphoe Ljong
e " i A i °;\m;:nhl:'nzx_?un:;; Men b
£y i o o PSR o
3P g A Amphoe Den Chai 73
7~ :: 7" .:::-\ ‘;
B i : ;;' ey 3
o pheg Wanig Chin v o,
BmphoelSgp Prap v
f’ 4 2 .,Ih’
i i e %
- i : s
K P - _imisn e JAmphoe Tha Pla
Al Pl k1 £ e
L il Y ;
Nwid \ ’
7 j

F

igure 21. Districts where Pwo Karen live in Phrae province

thi

Y

nknet

wsmaslyl (Mae Chong Fai
g o"r‘urgul:.c.nHuaw% )

Chq;:‘fgwat Lampang

umbon Ban Pin
q02d)

s

of Tumbon Thung Laeng
i
o™

Figure 22. Pwo Karen villages in Long district

45




4 [——u

Ty Ban Pongi™sy, L 2
<™
- {524
o 7 NG
“ : r/ ; o 4o
mala (Khang Chai) ) @uu%u (Mae Sin) "%
= BB
: %
UIAR (Ban Salok) 2,
2
{ Amphoe Wang Chin
" 1 st \f@ﬁ¥
w WA ﬁ-ﬁg-;hung Lafljagg)
l/$_='t/ o ges"
Lanam (Mae Haet) hangwat Phrae

&

-y
WHAR (Mae Tuet)
b4

Figure 23. Pwo Karen villages in Wang Chin district

In addition, there are several villages where the people are ethnically Pwo Karen but
have given up the language. These are Chae Fa, Na Hang, Khang Kham Pan, and Mae
Lang. Also, Khang Pin Chai used to have a large population of Pwo Karen, until the Pwo
Karen section of the village formed Mae Phung Luang as a new village (in the same
location) in the late 1990s. Now Khang Pin Chai is a Northern Thai village with some
Pwo Karen families.

As for the nine main Pwo Karen villages, they are homogenous ethnically except for
individuals married to Pwo Karen living there. Those married in are mostly Northern
Thai, but also Central Thai, Isan, Khmu, and Sgaw Karen. We estimate the population of
Pwo Karen in Phrae province to be 6,000.

The villages are on the plains and very near the highway, except for Mae Chong Fai
which is near mountains and further from the highway. Most of the Pwo Karen here farm
glutinous paddy rice. Some additional income comes from peanuts, weaving, and hired
labor. The children attend primary school in their own or nearby villages, and there are
secondary schools within twelve kilometers which they may attend.

The majority of the Pwo Karen in Phrae practice Buddhism mixed with traditional Karen
religion. There are also 10 to 20 Christian families, mostly in Ban Salok. Many women
wear Karen skirts, especially the oldest ladies, but also some middle-aged women. Some
weave their own, and some buy them from others.
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The Pwo Karen in Phrae rarely use any Karen literature. The Christians have
occasionally used Northern Pwo Karen religious materials. Many people are literate in
Central Thai.

In the following sections, we will present the survey data as it relates to answering
research questions about Phrae.

8.2 Language vitality

This section applies the survey results to various factors that affect language vitality.
First, we asked parents what language they speak with their children. See Table 23.

Table 23. Parents’ language use with children (Phrae)

Village
What language do you usually use Mae Chong
with your children? Ban Salok | Fai Total
Pwo Karen 4 6
Northern Thai 3 0 3
Pwo Karen and Northern/Central Thai 2 3 5
Total 7 7 14

Only 6 of 14 individual interviewees>* reported speaking mostly or only Pwo Karen with
their children. Those 3 who spoke only Northern Thai with their children are married to a
Northern Thai; however, of 5 additional interviewees who are married to Thais® 5, 3 speak
Pwo Karen and 2 speak both languages to their children.

We also asked interviewees what language the children in the village use when playing
together. See Table 24.

Table 24. Children’s language use during play (Phrae)

Village
When the children in this village play Mae
together, what language do they use? | Ban Salok [ Chong Fai | Total
Pwo Karen 10 6 16
Northern/Central Thai 0 0 0
Pwo Karen and Northern/Central
Thai 2 3 5
Total 12 9 21

In both villages, most people reported that the children use Pwo Karen when playing,
and a few reported that the children speak Pwo Karen and another language.

Twenty of twenty-one interviewees asked reported that the children in their village speak
Pwo Karen well. One person in Ban Salok said the children speak it well but mixed with
Thai. In addition, we asked what language children speak first. See Table 25.

3* See footnote 20.
3 Including Northern Thai, Central Thai and Isan.
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Table 25. Reported first language of children (Phrae)

Usually, what language do children in Village

this village speak as their first Ban Mae Chong
language? Salok Fai Total
Pwo Karen 12 9 21
Northern/Central Thai 0 0 0
Pwo Karen and Northern/Central Thai 1 0 1
Total 13 9 22

Out of 22 interviewees, all but one said that children speak Pwo Karen as their first
language. One interviewee said they learn Pwo Karen and Central Thai simultaneously.
Of nine village-level group interviews, two groups (Mae Teut and Ban Salok) reported
that there are some Pwo Karen children in their villages who cannot speak Pwo Karen;
these are usually children with one Northern Thai parent. The other seven groups said
that all the Pwo Karen children in their villages can speak Pwo Karen. In addition, we
asked group interviewees what language the children of a mixed Northern Thai-Pwo
Karen marriage speak first. Eight groups said the children speak Pwo Karen first, and in
Ban Salok they said those children learn Pwo Karen and Northern Thai simultaneously.

We asked questions to assess interviewees’ attitudes toward their language, identity, and
language vitality. When asked, “Do you want to see your children and grandchildren
pass on and preserve Pwo Karen identity?” all 21 said yes. Aspects of identity that they
want their children to pass on include language (mentioned 11 times),
religion/ceremonies (10), clothing (4), farming (1), and basket weaving (1). Also, we
asked if they think there will be children in their village speaking Pwo Karen 20 years
from now. See Table 26.

Table 26. Individual interviewees’ prediction of language vitality (Phrae)

Do you think that in 20 years Village

there will still be children in

this village who can speak Pwo Mae

Karen? Ban Salok | Chong Fai | Total

Yes 6 4 10
Yes, some 2 2 4

Probably 4 1 5

Maybe 0 1 1

No 0 0 0

Total 12 8 20

29 ¢

Nineteen of twenty individual interviewees said “yes,” “some,” or “probably.” Some of
those who responded “yes” were very sure of it, including one in Mae Chong Fai who
said, “Yes, there will always be, even 100 years from now. Every child that is born has to
speak it. They can learn other languages later.”

We observed a positive attitude toward Pwo Karen identity during interviews and
conversations. Ban Salok residents who were ethnically half Karen and half Thai usually
classified themselves as “Karen.” For example, one interviewee, when asked, said that
his father’s ethnicity was Karen. Later in the interview, however, when discussing
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language use with his family, he noted that his father was half Karen and half Thai.
Others responded similarly. Another example is from our teenage language helper. When
we first arrived, we emphasized that we wanted helpers who were Pwo Karen, and the
helper chosen for us said of herself, “This is the true Karen.” Later, we learned that her
mother is Isan.

Another indicator of language vitality is domains of language use, that is, in what areas
of life speakers use the language. See Table 27.

Table 27. Domains of language use (Phrae)

Pwo Karen
Xﬁa; slsgﬁl;aug:edo Pwo Karen and Northern/ CI:r?trrtatie;IIlllai Totals

o Central Thai
With spouse 4 2 6 12
With parents 15 3 2 20
With siblings 15 1 3 19
With grandchildren 3 0 3 6
With grandparents 11 1 1 13
With Pwo Karen
friends 17 3 1 21
With non-Pwo Karen
in village 0 5 16 21
When doing religious
activities 16 2 1 19
Most in everyday life 15 4 1 20

Many interviewees use a Thai language with their spouse; in fact, 8 of the interviewees
are married to Northern Thai, Central Thai, or Isan people. Most interviewees use Pwo
Karen with their other family members and Pwo Karen friends. With non-Pwo Karen in
their village, they use a Thai language or sometimes Pwo Karen and Thai. In religious
activities, most reported using Pwo Karen, but some explained the language situation this
way: they use Pwo Karen in Karen religious activities but Northern Thai or Central Thai
for Buddhist activities. In addition, the Christian literature interviewees reported (and we
observed) that they use mostly Central Thai or Northern Thai in their church service.
Pwo Karen is used occasionally for prayers or songs. They reported that the reason they
use mostly Thai languages is that there are some non-Pwo Karen church members who
would not understand if Pwo Karen was used. Overall, according to individual
interviewees, they use Pwo Karen more than any other language in their everyday lives.

As for demographic factors, the nine Pwo Karen-speaking villages in Phrae are majority-
Pwo Karen; the only residents of other ethnic groups are those who married into the
village. Intermarriage is common: out of nine villages, five reported that their young
people marry Pwo Karen and non-Pwo Karen in about equal numbers, two reported they
marry more Pwo Karen, and two reported they marry more non-Pwo Karen. In addition,
the Pwo Karen are a minority in the two districts where they live: in Wang Chin district
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they form about 10% of the population, and in Long about 1%.*° Some villages in the
area that were previously Pwo Karen-speaking are now Northern Thai-speaking.

Multilingualism among the Pwo Karen in Phrae will be discussed in the next section
(8.3). Here we will simply say that widespread bilingualism in Northern Thai is a
possible threat to Pwo Karen language vitality.

Since, in Phrae, most of the children speak Pwo Karen well, as their first language, and
while playing with friends, we can see that the language has been passed on to the
current younger generation. Also, there are positive attitudes toward Pwo Karen
language and identity that make it more likely that the language will be transferred to the
next generation. For these reasons, we conclude that language vitality in Phrae is
currently high. However, quite a few parents speak other languages to their children in
addition to or in place of Pwo Karen. That, along with demographic factors and
multilingualism, means that the language’s vitality may be threatened.

8.3 Bilingualism

We asked group interviewees about bilingualism in their communities. We knew from
background research that Sgaw Karen contact was almost nonexistent, so we did not ask
about it. All groups reported that there are some people in their villages who cannot
speak any Central Thai, usually older people. Eight of nine villages reported that there is
no one who cannot speak Northern Thai, but two added that some residents may not
speak it clearly. Mae Teut interviewees said there are some older people who cannot
speak Northern Thai.

Individual interviewees, RTT subjects and group interviewees reported what languages
they could speak. Their answers are summarized in Table 28.

Table 28. Languages spoken by interviewees (Phrae)

Pwo Karen Northern Thai Central Thai Other ) thal
language interviewees
71 70 56 47 71

All interviewees except one said that they can speak Northern Thai. Many can also speak
Central Thai. In addition, we asked individual interviewees to answer several questions
about their bilingualism in Northern Thai. When asked “If you overhear two Northern
Thai people speaking Northern Thai in the market can you repeat what you heard?”, all
12 asked said yes. However, when asked if they could speak Northern Thai as well as a
Northern Thai person, only 11 of 17 said yes.™

As for Central Thai bilingualism, we asked several people (using the Christian literature
interview) whether they and others in the church could understand the Bible used in their
church (Central Thai) when read aloud. Four of five said that they understood it and

%% Based on Thailand’s 2000 census (National Statistical Office 2000), Wang Chin district has a population
of 48,815 and Long district, 60,285.

7 Including Isan, Mien (Yao), and English.

¥ Some interviewees were asked only certain questions because of their reported best languages or
ethnicity. See Appendix D.
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everyone else did too. One said that he understood most but not all of it, and that there
were others like him.

In addition, it seems from interviews that the Pwo Karen in Phrae have mostly positive
or neutral attitudes toward the use of Northern Thai and Central Thai languages.

We conclude that Northern Thai bilingualism is widespread and some are highly
bilingual, according to reports. Many of the Pwo Karen in Phrae also speak Central Thai.

8.4 Comprehension of Chiang Mai Pwo Karen

Twelve subjects in Ban Salok scored an average of 59% on an RTT testing their
comprehension of a Pwo Karen story from Chiang Mai. However, the standard deviation
is somewhat high (16.4)*, and the range of scores is 30% to 80%. We asked each subject
about any previous contact with Chiang Mai Pwo Karen, and contact does not account
for the high standard deviation. Two subjects scored much lower than others, at 30%;
they were 55 and 71 years of age. Although they both passed the screening test, we
speculate that they may have become tired or confused by the procedure. If their scores
are eliminated from the sample, the average score (for 10 subjects) is 65%, with a
standard deviation of 10.0 and a range of 50-80%.

An average score of 59% indicates unlikely comprehension. If we use the 65% average
score instead, it indicates marginal comprehension; in that case other factors need to be
assessed to determine whether literature can be shared (see section 2.2).

After the Chiang Mai story was played, we asked each subject if they understood all,
some or nothing. Most replied that they understood some, while one said they could not
understand and another said they understood everything. We also asked them if they had
ever met Pwo Karen from Chiang Mai and what language they spoke with them. Nine
subjects had met someone before. Six said they spoke Pwo Karen; two said they spoke
Northern Thai or Central Thai; and one said “We start out in Pwo Karen, but if we
cannot understand, then we switch to Northern Thai.”

In group interviews, we asked in what places Pwo Karen speak the same, a little
different, and very different. Out of nine group interviews in Phrae, four groups named
Chiang Mai as a place where they speak Pwo Karen very differently, and one group said
Chiang Mai is a little different. Other groups did not mention Chiang Mai at all.

In the Christian literature interview, we asked whether interviewees had ever tried to read
the Pwo Karen New Testament produced in Chiang Mai. Three people said they cannot
read it (because they have never studied the writing system). One said he does not
understand some things in it. Another said she can read it but does not understand certain
words.

% Standard deviation indicates how much individual scores vary from the mean. According to Blair
(1990:25-26), a low standard deviation is 10 or below; a high standard deviation is 15 or above. A low
standard deviation shows that comprehension of the story is fairly uniform throughout the community.
Usually, linguists interpret a high standard deviation in RTT scores to mean that some people in the
community understand the story better than others because they have had more contact with the tested
speech variety.
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In conclusion to this section, comprehension is unlikely or marginal. We need to assess
other factors in order to determine whether Pwo Karen in Phrae could share literature
with Chiang Mai Pwo Karen. Some of these additional factors are discussed in sections
8.5 and 8.6.

8.5 Attitudes toward Chiang Mai Pwo Karen

We screened for any negative attitudes toward the Chiang Mai Pwo Karen language or
people (that might inhibit use of the literature from there) using post-RTT questions and
group interview questions. We asked RTT subjects if the storyteller spoke good Pwo
Karen. Thirteen of fourteen™ subjects said yes; 2 of those also noted that the storyteller’s
Pwo Karen is less mixed with Thai than their own speech variety. One subject said that
the storyteller spoke “not very clearly—not as clear as this village.”

We also asked if the storyteller spoke Pwo Karen the same, a little different or very
different from their own speech variety. Nine said “a little different”, two said “some
different” and two said “very different.” When asked how it was different, subjects
mentioned both accent and vocabulary. For those subjects who had some knowledge of
Pwo Karen in Chiang Mai, we asked how they would feel if their child (or if they had no
children, someone from their village) married a Pwo Karen from there. Five expressed
positive feelings and 6 expressed neutral feelings. Those who felt positive were asked
why, and they mostly responded that it is good to marry someone of the same ethnic
group and language.

In the group interviews, we asked where Pwo Karen is spoken the nicest and clearest.
They all named their own or nearby villages.

In general, attitudes of Pwo Karen in Phrae toward Chiang Mai Pwo Karen people and
language are positive or neutral. We conclude that they do not have negative attitudes
which would prevent the sharing of vernacular literature. However, since comprehension
is marginal, they would need strong positive attitudes to motivate them to use the Chiang
Mai literature, which may not be present.

8.6 Desire for vernacular literature

We asked individual interviewees if they would want to study Pwo Karen literacy.
Nineteen of twenty-one said yes, and 2 said no. Of those who responded “no,” one gave
the reason that he was too old, and the other indicated that Pwo Karen literacy would not
be useful. We also asked interviewees what kinds of materials they would want written
in Pwo Karen. See Table 29.

* In addition to the 12 RTT subjects, there were two additional subjects who took the whole test and
whose attitudes we include in this section. Their RTT scores do not count, however, because one did not
pass the screening test and one did not pass the screening criteria for low contact with Chiang Mai Pwo
Karen.
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Table 29. Interviewees’ ideas of topics for Pwo Karen written materials (Phrae)

Suppose a Pwo Karen person wrote
books/materials in Pwo Karen, what kinds of
books/materials would you like them to write?
Karen culture/religion 6
Karen history

General topics/everything
Preserve/document/teach the language
Daily life

Tourism

Don’t know

Total times
mentioned*!

AN|[= W]

More interviewees said that they wanted to study Pwo Karen literacy in Phrae than in
Doi Luang, but the Doi Luang people seemed more interested in reading general topics
in their own language. In Phrae, the most common examples of written materials they
would like had to do with the preservation of Pwo Karen language, history and culture,
and some interviewees could not give examples of the kinds of materials they would like
to have in their language.

In addition, we asked Christian literature interviewees if they would use parts of the
Bible written in their Pwo Karen variety. See their answers in Table 30.

Table 30. Christian interviewees’ interest in religious literature in their own variety (Phrae)

Suppose there were parts of the Bible written in Phrae Pwo Number
Karen, would you want to use it or would you keep using [the of
Bible usually used]? responses
Yes, if it were in Thai script 1
Yes, if there was someone to teach me 1

No, Central Thai is easy since I already know it 1
Maybe 1
Would use both 1

Although the positive responses do not guarantee that Pwo Karen in Phrae will actively
participate in literacy programs, we conclude that there is at least some desire for
vernacular literature.

8.7 Grouping

The Pwo Karen in Phrae are historically linked with those in Lampang, who migrated
from Phrae 100 or more years ago. Later, those in Muang district of Chiang Rai migrated
from Lampang. However, the Lampang and Phrae groups do not have ongoing contact
with each other. We observed that the Pwo Karen in Phrae do not identify closely with
any other Pwo Karen variety: they see themselves as part of the wider Karen family and
then as “Phrae Karen” or “Wang Chin Karen.”

See Ban Salok’s lexical similarity to other areas in Table 31.

*! Each subject could mention as many topics as they wished.
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Table 31. Ban Salok lexical similarity with other areas

Ban Salok Lexical similarity with...

(Phrae) Village District Province
95% Ban Doi Doi Luang Chiang Rai
95% Mae Lek Mae Tha Lamphun
93% Huai Thok Ban Hong Lamphun
91% Thung Chamroeng | Omkoi Chiang Mai
91% Seumeu Luang Sop Moei Mae Hong Son
90% Mae Pho Tha Song Yang Tak
90% Ban Klang Mae Mo Lampang
88% Sop Khong Sop Moei Mae Hong Son
86% Yang Khaw Sangkhlaburi Kanchanaburi

Ban Salok shows the highest lexical similarity with Doi Luang and the main Lamphun
dialect, represented by Mae Lek (95%). Although the Lampang Pwo Karen came from
Phrae, their speech is no longer very similar. (See section 5.6.)

9 Northern Tak province

9.1 Introduction

According to interviews with Karen in Mae Sot, Tha Song Yang and Chiang Mai, there
are Thai Pwo Karen*” in Umphang, Phop Phra, and Tha Song Yang districts in Tak
province. That is, they live only in the northernmost and southernmost parts of the
province. In addition, Pwo Karen immigrants from Myanmar live in Mae Sot, Umphang
and possibly other districts. Figure 24 shows the districts of Tak province, with the
triangles marking the districts where Thai Pwo Karen live. The box shows the area
enlarged in Figure 25.

*2 By “Thai Pwo Karen” we mean Pwo Karen who have Thai citizenship and are not recent immigrants
from Myanmar.
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Figure 24. Districts where Thai Pwo Karen live in Tak province

After we learned the locations of Thai Pwo Karen in Tak, we originally hypothesized
that the Pwo Karen in Tha Song Yang were Northern Pwo Karen, that is, speaking the
same language as those in nearby Chiang Mai and Mae Hong Son provinces. We also
hypothesized that those living in southern Tak were West-Central Thailand Pwo Karen,
that is, speaking the same language as the Pwo Karen in adjacent Kanchanaburi and
Uthaithani provinces. Although Tak province is considered part of northern Thailand, the
southern districts actually border central Thailand provinces. Therefore, we narrowed our
research to investigate only those living in Tha Song Yang.

Interviewees in Mae Pho village in Tha Song Yang reported that there are a total of
seven Pwo Karen villages in Tha Song Yang district. (See Appendix A.) These villages
are located in Mae La, Mae Song, and Mae Tan subdistricts. Mae Tan has five villages,
while the other two subdistricts have only one village each. Two of the Mae Tan villages
are shown in Figure 25; also shown are Mae Song and Mae La subdistricts in place of the
villages found in those subdistricts.
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Figure 25. Some Pwo Karen villages and subdistricts in Tha Song Yang district

All of these villages are reported to have Pwo Karen as the majority ethnic group, but
there are significant numbers of Sgaw Karen living in these villages, as well.
Intermarriage between Sgaw and Pwo Karen is very common. There are few Central
Thai or Northern Thai in this area; in fact, Sgaw Karen is the majority population in Tha
Song Yang district.* We estimate the population of Pwo Karen in Tha Song Yang
district to be roughly 2,000.

These Pwo Karen villages are in a mountainous area. The residents of Mae Pho formerly
farmed hill rice and now have switched to paddy rice. Those who do not own paddy
fields work as hired laborers. Many women wear Karen clothing, especially skirts. Most
of the Pwo Karen in Tha Song Yang practice Buddhism mixed with traditional Karen
religion, but there are a few Christians.

The people of Mae Pho report that they migrated from Myanmar between 100 and 200
years ago. The area they came from is called [kwe ka bo]. The interviewees in Mae Pho

speculate that the other Pwo Karen in Tha Song Yang may have come from the same
area and at the same time, since they are relatives and speak the same dialect of Pwo
Karen.

* Interviewees reported this, and it is consistent with published data indicating that Karen are the
majority. Ritchie and Yang (1999) report a Karen population in Tha Song Yang of 35,848 in 1997, and the
National Statistical Office (2000) reports a total population of 58,437 in Tha Song Yang in 2000.
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In the following sections, we will present the data from Tak as it relates to the research
questions.

9.2 Language vitality

We gathered data on language vitality in our group interview, in one of seven Pwo Karen
villages in northern Tak. In Mae Pho village, interviewees reported that Pwo Karen
children spoke Pwo Karen first, well and clearly, and that they spoke Pwo Karen and
Sgaw Karen when playing together. Since there was some Sgaw Karen and Pwo Karen
intermarriage, we asked which language the children in those families spoke first, and
they said it was Pwo Karen. (There were no mixed Northern Thai and Pwo Karen
marriages, so we did not ask about that situation.) When we asked their prediction of
future language vitality (whether they thought that there would be children in their
village 20 years from now who could speak Pwo Karen) they said, “It will probably not
be lost.” We asked if there were any villages in the area where Pwo Karen had stopped
speaking their language, and the interviewees said no.

As for demographic factors, the seven majority-Pwo Karen villages in northern Tak also
have Sgaw Karen living among them, and Sgaw Karen is the majority ethnic group in
Tha Song Yang district. Interviewees reported that young people mostly marry with
other Karen; they said that it is difficult to say whether they marry Sgaw or Pwo more
often, because so many of the young people themselves are of mixed Pwo and Sgaw
ethnicity. However, there is little contact with Northern Thai people, compared to other
Pwo Karen areas.

Multilingualism among Pwo Karen in northern Tak will be discussed in the next section
(9.3). Here we will simply say that a lack of bilingualism in Thai languages supports
high vitality in Pwo Karen, but high bilingualism in Sgaw Karen is a possible threat to
vitality.

Preliminary data (a group interview in only one village) indicate that Pwo Karen children
in Tha Song Yang district of Tak speak Pwo Karen well and as their first language. The
language has been passed on to the current younger generation, at least in Mae Pho
village. A lack of bilingualism in Thai languages make it likely that further generations
will continue speaking a Karen language. For these reasons, we tentatively conclude that
Pwo Karen language vitality in northern Tak is high. However, demographic factors and
multilingualism in Sgaw Karen are possible threats to the language.

9.3 Bilingualism

Only information from one group interview is available to answer the question of
bilingualism. We asked if there is anyone in Mae Pho who cannot speak Central Thai;
they said yes, that people around age 40 and older who did not attend school cannot
speak Central Thai. As for Northern Thai, they said only the teenagers can speak some.
They reported that there is no one in their village who cannot speak Sgaw Karen.

We also asked each group interviewee what languages they could speak. Their responses
are summarized in Table 32.
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Table 32. Languages spoken by interviewees (Tak)

Pwo Karen | Northern Thai | Central Thai | Sgaw Karen Other . thal
language interviewees
5 2 5 5 0 5

All reported being able to speak Sgaw Karen and Central Thai. We should note here,
however, that all 5 group interviewees were between the ages of 16 and 32.

We observed a lack of Central Thai bilingualism ourselves which is consistent with the
group interview report. We met several people with whom communication in Central
Thai was difficult or impossible.

We conclude that there is widespread bilingualism in Sgaw Karen among the Pwo Karen
in northern Tak, at least in Mae Pho village. In addition, there is some bilingualism in
Central Thai and less in Northern Thai. The level of bilingualism in various languages is
not known.

9.4 Comprehension of Chiang Mai Pwo Karen

For northern Tak, we have only reported data so no formal conclusion can be drawn, but
we will present what information we have here. First, we should note that Tha Song
Yang district borders Sop Moei district (Mae Hong Son) and Omkoi district (Chiang
Mai), which are areas of high Pwo Karen population. However, they do not have a lot of
contact with those groups. In fact, the Mae Pho interviewees had never heard that there
were Pwo Karen in Sop Moei to the north of them. Only one interviewee had met Pwo
Karen from Omkoi, when a former Mae Pho resident married a Pwo Karen from Omkoi.

When we asked about places where they speak Pwo Karen the same or different than
Mae Pho, they did not mention Chiang Mai. When we asked specifically about it, the one
interviewee who had met someone from there said, “It’s hard to understand. It’s a
different language. I used more Thai than Pwo Karen with them.”

9.5 Attitudes

In northern Tak, we did not attempt to gather any data on attitudes toward Chiang Mai
Pwo Karen or on the desire for vernacular literature.

9.6 Grouping

When we asked Mae Pho interviewees about other places where Pwo Karen is spoken,
they said that the six other villages in Tha Song Yang speak exactly the same and that
Pwo Karen in Myanmar speak a little different. The Pwo Karen in northern Tak migrated
from Myanmar later than the other Pwo Karen in northern Thailand.

See the lexical similarity of Mae Pho Pwo Karen with other varieties in Table 33.
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Table 33. Mae Pho lexical similarity with other areas

Mae Pho Lexical similarity with...
(Tak) Village District Province
91% Seumeu Luang Sop Moei Mae Hong Son
91% Thung Chamroeng | Omkoi Chiang Mai
90% Ban Doi Doi Luang Chiang Rai
90% Mae Lek Mae Tha Lamphun
90% Ban Salok Wang Chin Phrae
90% Sop Khong Sop Moei Mae Hong Son
90% Yang Khaw Sangkhlaburi Kanchanaburi
89% Huai Thok Ban Hong Lamphun
86% Ban Klang Mae Mo Lampang

Out of the speech varieties for which we have wordlists, the Pwo Karen variety spoken
in Mae Pho is most lexically similar to Seumeu Luang and Thung Chamroeng at 91%. It
is possible that the Mae Pho variety would show higher similarity if compared with the
location in Myanmar from which these Pwo Karen migrated.

10 Chiang Mai province

10.1 Introduction

In Chiang Mai, Pwo Karen live in four districts: Omkoi, Hot, Doi Tao and Chom Thong.
Figure 26 shows the districts, and boxes indicate areas which are enlarged in Figure 27

and Figure 28.
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Figure 28. Some Pwo Karen villages in Hot and Doi Tao districts

The total number of Pwo Karen villages in Chiang Mai province is at least 75. The Karen
in Chom Thong district are mostly Sgaw, while the Karen in Hot, Omkoi and Doi Tao
are mostly Pwo. Culy roughly estimates the Chiang Mai Pwo Karen population at 30,000
(1993:18-19). According to Ritchie and Yang (1999), the total Karen population in Hot,
Omkoi and Doi Tao is a little over 50,000, so it seems that Culy’s estimate is not too
large. Some Chiang Mai villages are remote, on steep mountains, and have little contact
with Northern Thai people, while others are situated along main roads.

Most of the Pwo Karen in Chiang Mai farm non-glutinous hill rice, and some also farm
paddy rice. The majority of the people practice Buddhism and traditional Karen religion,
but there are also many Christians.

Some Pwo Karen in Chiang Mai are literate in Northern Pwo Karen through church-
based literacy programs. The Christians in Chiang Mai use Northern Pwo Karen, Sgaw
Karen, or Central Thai religious literature, depending on individual and church
preference. Many Pwo Karen in Chiang Mai are also literate in Central Thai.

10.2 Language vitality

Chiang Mai was not the focus of the research, as language development is already in
progress and language vitality was hypothesized to be the highest there for all of
northern Thailand. However, we will give a brief summary of available data on vitality.
First, Pwo Karen are the majority population in Omkoi district, and are also numerous in
Hot district. Second, on visits to two villages, we observed Pwo Karen language use in
the religious domain, that is, in preaching, singing and Bible reading in Christian
churches. (In contrast, churches we visited in Lampang, Lamphun and Phrae used Sgaw
Karen or Central Thai for singing and Bible reading.) Third, bilingualism in Mae Tom
village was found to be lower than in many areas, as 6 of the 27 RTT pilot test subjects
reported not being able to speak any language other than Pwo Karen. These three factors
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support the hypothesis that Pwo Karen language vitality is high in at least some parts of
Chiang Mai province.

10.3 Grouping

From our Mae Hong Son interviews and from Culy (1993:25), we know that there is
some variation in Pwo Karen speech within Chiang Mai province, and even within
Omkoi district. The Omkoi speech variety used in the recorded text test, from Mae Tom
village, was chosen to represent the vernacular literature from the area, while, in fact, the
literature (both government and Christian) is based on several speech varieties. The
wordlist we used from Omkoi district may not represent the same dialect as Mae Tom,
since, within this research, we did not collect a wordlist from Mae Tom. Following are
the lexical similarity percentages between the Omkoi wordlist (from Nong Ung Tai and
Thung Chamroeng villages) and other varieties of Pwo Karen for which we collected
wordlists.

Table 34. Thung Chamroeng lexical similarity with other areas

Thung Lexical similarity with...

(gﬁfmmrgoﬁlzﬁ) Village District Province

97% Seumeu Luang | Sop Moei Mae Hong Son

96% Mae Lek Mae Tha Lamphun

96% Ban Doi Doi Luang Chiang Rai

93% Huai Thok Ban Hong Lamphun

92% Yang Khaw Sangkhlaburi Kanchanaburi

91% Ban Salok Wang Chin Phrae

91% Mae Pho Tha Song Yang | Tak

90% Sop Khong Sop Moei Mae Hong Son

88% Ban Klang Mae Mo Lampang

Thung Chamroeng speech is most lexically similar to the main Mae Hong Son variety
(Seumeu Luang), and also shows similarity to Lamphun and Doi Luang.

11 Summary of conclusions

11.1 Proposed groupings

It is not simple to sort the Pwo Karen in northern Thailand into two or even three groups
because of the linguistic variation caused by migration patterns, influence from other
languages, and other factors. Because of the complex sociolinguistic situation, we will
not draw formal conclusions.

Among most of the Pwo Karen in Chiang Mai and Mae Hong Son provinces, reported
intelligibility is good and lexical similarity is fairly high (97%). Lexical similarity with
Mae Lek (Lamphun) and Ban Doi (Doi Luang) is also high (95-96%). However, reported
comprehension and lexical similarity suggest that the Mae Ngao area of Mae Hong Son
differs somewhat from the other Chiang Mai and Mae Hong Son villages. See Table 35.
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Table 35. Lexical similarity among all Pwo Karen varieties compared

Ban Salok

(Phrae) 95%
Ban Klang
(Lampangy | 90% 90%
Mae Lek
(Lamphun 100% 95% 90%
main)
Huai Thok
(Ban Hong 93% 93% 90% 93%
Lamphun)
Thung
C‘;g‘;fgf“g 96% 91% 88% 96% 93%
g
Mai)
Seumeu
Luang 95% 91% 90% 95% 94% 97%
(MHS main)
Sop Khong
(Mae Ngao 89% 88% 88% 89% 88% 90% 90%
MHS)
| 90% 90% 86% 90% 89% 91% 91% 90%
Yang Khaw
(Central 90% 86% 87% 90% 90% 92% 91% 88% 90%
Thailand)
Aoy Seumeu
Ban Doi Mae Lek Huai Thok Cham- Sop Khong
. . Ban Salok | Ban Klang Luang Mae Pho
Variet (CR Doi (Lamphun | (Ban Hong roeng (Mae Ngao
Y Luang) Gl (e main) Lamphun) (Chiang %ﬁ? MHS) (L)
Mai)

As for the intelligibility testing, the Doi Luang Pwo Karen comprehension of the text
from Chiang Mai was marginal (69%), despite fairly high lexical similarity with Chiang
Mai (96%). The Pwo Karen in Doi Luang still identify themselves closely with the Pwo
Karen in Lamphun, and the lexical similarity between Mae Lek in Lamphun and Doi
Luang is 100%.

The Pwo Karen in Phrae scored only 59% on the recorded text test, indicating unlikely

comprehension of Chiang Mai Pwo Karen. The lexical similarity between these groups is

91%, but lexical similarity between Phrae and Mae Lek in Lamphun is higher, at 95%.

Pwo Karen spoken in Lampang shows relatively lower lexical similarity with the other
groups. The difference between this group and the other varieties is also recognized by

the group’s speakers.

Lastly, we come to the Pwo Karen in northern Tak province. Their highest lexical

similarity percentage with any other varieties in our study is 91% with Thung
Chamroeng and Seumeu Luang. Their lexical similarity with West-Central Thailand Pwo

Karen is 90%. Based on lexical similarity alone, we cannot group the northern Tak Pwo
Karen with either the West-Central Thailand Pwo Karen or Northern Pwo Karen.
Perhaps their speech variety relates closely with Pwo Karen in the area from which they
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migrated in Myanmar, which is not currently available for research. In any case, they
have little contact with other Pwo Karen varieties in northern Thailand.

11.2 Summary of other conclusions

Table 36 on the following page summarizes the sociolinguistic situation and answers to
the research questions for each geographical area.
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11.3 Need for language development

Finally, we come to the purpose of this survey: to assess the need for further language
development among the Pwo Karen of northern Thailand. We believe that further language
development would be beneficial, because Pwo Karen is a vital language in northern
Thailand, and there is substantial variation among speech varieties. Comprehension is
marginal among those tested; if more varieties were tested, more marginal comprehension
would likely be found, if we use lexical similarity as a clue.

Language development, however, might not include development of written materials in
every dialect or group. Instead, valuable language development could include any of the

following:
1. Literacy (teaching people to read existing materials, such as Northern Pwo Karen or
Sgaw Karen);
2. Promotion (introducing and encouraging the use of existing vernacular materials);
3. Translation (producing new written materials in Northern Pwo Karen); or
4. Oral material production (translating written materials into local varieties for use in

audio form).

The community leaders and local people in each Pwo Karen area should decide what types of
language development to pursue, if any. We hope this research will help the Pwo Karen to
better understand the language development needs of their communities.
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Appendix B: Population estimation procedures
We used several methods for estimating population, according to how much data we had for
various areas.

First, in some areas we were able to visit every Pwo Karen village and make a fairly accurate
estimate of population. These areas included Phrae, Chiang Rai (Doi Luang), and Lampang.
We based our population estimate on interviews in each village, in which we asked the
number of houses and people and the ethnic makeup, usually from the village leader. To
determine the number of Pwo Karen houses in the area, we subtracted the number of non-
Pwo Karen households reported in each village from the total number of houses, and then
added together the number of Pwo Karen households in all the villages. Then, we estimated
the average number of people per household by dividing the number of houses by the number
of people for villages in which we had both figures. Next, we multiplied the number of Pwo
Karen houses by the average number of people per household. We rounded the final estimate
down to the nearest 100. For example, in Phrae province, we found from interviews that there
were 1,552 Pwo Karen households and an average of 3.9 people per household. The
population estimate was then 1,552 multiplied by 3.9, which equals 6,052.8, and rounded
down to 6,000.

Second, in Lamphun and Mae Hong Son, we were able to visit several but not all the Pwo
Karen villages. We base our estimate on interviews in some of the villages in that area, in
which we asked the number of houses and people, the ethnic makeup of the village, and the
names of other nearby Pwo Karen villages. In a few cases we met individuals from villages
we did not visit that were able to tell us numbers of houses and ethnic makeup of those
villages. To determine the number of Pwo Karen houses in the area, we used the number of
houses per village in the villages for which we had data to find an average number of houses
per village. Then, we calculated the average number of people per household, as previously
described. Next, we multiplied the number of people per household by the average number of
houses per village. Then, we multiplied that figure by the number of villages in the area that
were reported to be homogenous or nearly homogenous Pwo Karen in ethnicity. For villages
that were reported to be mixed Northern Thai and Pwo Karen or Sgaw Karen and Pwo Karen,
we used the same calculation but divided it in half for a rough estimate of the number of Pwo
Karen people in those villages. Then, by adding the number of Pwo Karen people in
homogenous villages to the number of Pwo Karen people in mixed villages, we found an
estimate of the Pwo Karen population in the area and rounded it down to the nearest 1,000.%

Third, in some places we had very little demographic data but still needed to make a rough
estimate. We only visited one village in Muang district of Chiang Rai, and it was a very large
village. Therefore, we could not assume that the other villages were the same size as the one
we visited. Also, there are no ethnically homogenous villages. So, we simply estimated the
population at less than 1,000, for Pwo Karen living in three villages where they are the
minority in each. In Tak, we only visited one village, and we were told the population of that
village plus the adjacent one, in the same Moo (village administrative unit). We divided that
number by two, for population per village, and multiplied it by 7 villages. Our interviewees
also estimated that their village is only about 70% Pwo Karen, and the rest are Sgaw Karen.
So, we then multiplied the number by 70%, assuming that the other villages are in similar

33 1n the first situation, we rounded down to the nearest 100, since the estimates were more accurate and
generally low (between 1,000 and 7,000). In the second situation, the estimates were generally larger and less
accurate, so we rounded down to the nearest 1,000, to avoid overestimating the population.
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proportion, in an area that is dominated by Sgaw Karen. Then we rounded down to the
nearest 1,000.

For Chiang Mai, we used Culy’s population estimate (1993).

Finally, we compared our estimates with government census data (district total population

and province total Karen population) to ensure that our estimates were not unreasonable for
each area.
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Appendix C: Village-level group interview
The village-level group interview was modified according to location, because sociolinguistic
factors were not the same in each area. The village level group interview used in Mae Hong
Son and Tak provinces follows, in English and Central Thai.”*

ORAL CONSENT  Given: o Not Given: o

1. Village Name

2. Interview Location

3. Interviewer Name

4. Writer Name (if not interviewer)

5. Date/Time of Day

6. Language of Elicitation

7. Language of Response

8. Interpreter Name (if needed)

9. Comments

Background Information for Each Interviewee

10. Gender .

11. Name 2 Ine daagls

12. How old are you? aIne angLvin'lng
13. What work do you do? inouasls

14. Were you able to go to school? to what level? adauniedaluy  Getiuasls
15. Where you were born and where did you grow up? | tAai#i'lviu Wuten'lnu
16. What languages can you speak?*” wameaylslaiing
(distinguish Northern Thai and Central Thai) .
17. Which language do you speak best? WaNEaY 15LAVNFA
18. ... second best? ..cauflududuiaag
19. Where was your father born? walthiainluu

20. Your mother? ... LAY

21. What people group is your father? vatfluauazls

22. Your mother? ... LAY

23. (if married) Where was your spouse born? unuLAa? Ly

24. What people group is your spouse? wWuiluauayls

Interview Questions

25.

The Thai name for this village is [name of village],
right? Is there a Karen name for this village?

wytinuiida'lnadain [name of village] 1 lnx
fifianznaalnu

26. What does this (Karen) name mean? gafivunaanuinayls
27. Are there any other names for this village? fifadulvu

28. What Moo is this? Aflnsazls

29. What Tambon is this village in? atsuaayls

30. What Amphoe is this village in? atdnaayls

31.

How many houses are in this village?

wythufifiianuauindenidau

>4 During the interviews, personal pronouns were changed and polite particles added as appropriate.

3% 1f the interviewee did not name commonly spoken languages for that area, the interviewer prompted him or
her by asking, for example, “And Northern Thai, do you speak it?” Otherwise, data would have been
incomplete, because interviewees often leave out languages they speak out of modesty, or because they group
related languages together. For example, they may name only Karen, when actually they can speak both Pwo
Karen and Sgaw Karen.
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32. How many people live in this village?

famthuiandeaglunajtinuionuaiinau

33. Are all the people Pwo Karen®® or are there others
living here too?

Tunythudfiug nzwdaslald lun wiafauirdau
adeatfe

34. The other groups, are they whole families that
have moved in, or just people who married in?

autkauniuasauaHivdan eI Ui

35. How many families/people [of each group]?

fiinsauniy fAau [of each group]

36. What religions do the people here practice? Ask for
percentages of each

AuRfituiarmauaslsiing

37. Is there a school in this village? wajtinufiftse3auluu
38. (If there is a school) To what level? dotiuaz'ls
39. (If there is a school) Do any students come from fnGauRaAvytinudy 9 uy
other villages? What villages? From what tribes? wytinuay1siing
Hueuayls

40. Do children from this village go to other places for
school? Where? For what levels?

< | o o a o a 5
1N avuyiinuilldGaumiiianautine luy
1y
ldGautiuagls

41. How long ago did the Pwo Karen come and
establish this village?

nzuIaa T undonstinuiatlugn

42. Where did the first generation move from?

suwsAinnag Lnfhaunanni'luu

43. What all languages can the people in this village

Tunytnufiznninuwanwazlslétine

speak?
44. Can the non-Pwo Karen people in this village speak ﬂuﬁ"l,;j“l?jn3m‘%’m‘1ﬂ'j‘tumgﬁ'\uﬁ LNWAAEN
Pwo Karen? AzLaag 1316 luu

45. Is there anyone in this village who does not speak
any Central Thai?
a. What types of people?

Tunythudifinufinam e inanarelidlalug du
Aauuuylnu

46. Is there anyone in this village who does not speak
any Northern Thai?
a. What types of people?

Tunythudifinuiyadiiiaelulelu
tHuauuuuluu

47. (If applicable) Is there anyone in this village who
does not speak any Sgaw Karen?
a. What types of people?

lunyjtinuifinufiyamsnsusaeaena'li'lé vy
tHuauuuuluu

48. What language do (Pwo Karen) children in this
village usually speak first?

Unfitfing (newdaedd) Anytihudazwanziasls
tHunimugna

49. Do the children in this village speak Pwo Karen well
and clearly?

WINA AaTdn 9 Tunytinudl wanmnzwsaetald
L' lua e 'luy

50. Are there any (Pwo Karen) children in this village
who can't speak Pwo Karen?
a. (If there are) Why can't they speak it?

Sa &

Tunytinuidfivin 9 (auvdaelald) Awanim
netnae1dili'le flvu
wszaglsntnwa il

51. When the children in this village have never even

gone to school at all, when they are still small, can they

speak Central Thai?

aaufitiin 9 wytinuidelireldisedeuas aaui
fodnat nwanElnanatdléviadds

52. When the children in this village have never even

gone to school at all, when they are still small, can they

speak Northern Thai?

aautitiin q withuddelineldisedauas aaud
floldnag LunwadLiiaglaniad

53. (If applicable) When the children in this village
have never even gone to school at all, when they are
still small, can they speak Sgaw Karen?

aaunitiin q withuddelineldisedauas aaud
flodnag nwanEnzssaIRzna’lauiaiy

36 Many Pwo Karen do not use or know the Thai term for “Pwo Karen”, that is, [ka riag pd:]. Therefore, we

sometimes substituted the terms [ka rian], [p"1dn], or [siw] as appropriate, so that the interviewee would

understand the meaning. See section 1.1.
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54. When the children in this village play together,
what language do they use?

aautitding watinuiidusiasy wnldauayls

55. Do you think that in 20 years there will still be
children in this village who can speak Pwo Karen?

windl And1dn 20 Adreutideasfivin 9 Tunytinu
fnwanngnaa1dile azfilnu

56. These days, who do the young people of this
village marry more often: Pwo Karen or non-Pwo
Karen?

B uuvmummuu'\uutmoo'\unn‘f,mmnm‘mu
ﬂun“msm‘iﬂmsaﬂu“l,n‘tﬁnsmsm‘im

57. If a Pwo Karen and Northern Thai are married and
live in this village, what language do their children
speak first, Northern Thai or Pwo Karen?
a. Why?
b. (if not Pwo Karen) Can the children also still
speak Pwo Karen?

al

ffinzusaeliiussuduauiiasuazaguatinut
anuadnazyameasislidnau ddiasusa
neLae 1l

wszagls ,
wAgnwamMnzIas 1ldicalaluu

58. (If applicable) If a Pwo Karen and Sgaw Karen are
married and live in this village, what language do their
children speak first, Sgaw Karen or Pwo Karen?
a. Why?
b. (if not Pwo Karen) Can the children also still
speak Pwo Karen?

z”nﬁnum’%"miﬂiuma'\uﬁumnzm‘%maznaLtazagi
wjtinuil gnuasnazyanimayisldnau
nzustaznavianuudaelaly

Wgay'ls ,
wagnwaMInzIay 1licala luu

59. What other Pwo Karen villages are there in this
Amphoe?

dnadifiviytinungwsae Tl Avuting

60. Is [name of each village] all Pwo Karen or mixed
with other groups?

Tuntinu [name of each village] SusinzindaaTud
vy v3afiiauandaatisne

61. Are there any villages where Pwo Karen have
stopped speaking Pwo Karen?

=l

fuytinuluulug AerunsuaeTuiidnyanisn
nsLnaE TN

62. What villages speak Pwo Karen exactly the same as
here?

D

fnyrnuluutinefinwamsasnudas Tdiwmiiau

Ailnnatne

63. What places speak Pwo Karen a little different than
here but you can still understand?

i lnuinefiyanie azwdeeldianaagseduile
niagfuniusdoierinladule

64. Where are the places that speak Pwo Karen very
different from here?

AT UINANANE newdaa T AsefuAAY
il

65. The places that speak a little different... [name the
places] do you understand everything or some things
(or nothing at all)?

811150 [name the places] AiwamunevizaaTLS
svAutianiaaduini inladswazastunnnacing
wsauvatiny (Wealudinlaae)

66. When you talk with Pwo Karen people from there,
what language do you usually use with each other?

fwAANLFuAUALIWSEITUT AnaTity Tnagld
Maglsnanadu

67. The places that speak very different... [name the
places] do you understand everything, some things, or
nothing at all?

&111%u [name the places] Awan 1= NeviFaa T
AAUINAAUNT i Tad I wauadluInnating ia
uvadiiy wIa'liitinlaas

68. When you talk with Pwo Karen people from there,
what language do you use with each other?

fwafiwuduauns s TUSannitu Wnagld
mMuaglswanafu

69. (If CM not mentioned) What about Pwo Karen from
Chiang Mai (Omkoi), can you understand their
language?

wdnzsaeliandasivi axdaa( ag 1dila
ANAuaILuN Ty

70. (For Tak interviews only: if southern Tak not
mentioned) What about Pwo Karen from southern
Tak (Phop Phra or Umphang districts), can you
understand their language?

wdnzwsasliiannaauldguastoninan )a .wu
W3e ¥3a a AU (8¢ inladyauastanluu

71. Do the people of this village ever travel to Pwo
Karen villages in other provinces?
a. To where?
b. What do they go to do?

AunytinuilaBaunytinunzwsastinsoinindu
TRRRAZET

1dnlnu

1dvinasls

72. Do the people of this village ever marry Pwo Karen

Aunythudiusdeonudunsvidaeldianafanindu
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from other provinces?
a. From where?
b. How many?

STRRNAYEY
AnAIninayls
fifnu

73. Are any young people from this village now living in
other places like Chiang Mai or Bangkok?
a. Why do they go?
b. Right now about how many are gone?
c. Do they usually marry and have children there or
come back here?

fvinaaanytinud MlagAdutinelug iy
L e Tl AFILNW 1|4

ldvinaglsiing .
eauillddudszanafau
Unfilanazaivasauai iy WsanduinasIg
ATAUAINH

74. In your opinion, in what place is Pwo Karen spoken
the nicest and clearest?
a. Why do you feel this way?

TUANNAALAIWINT AUTIUUNAAHN ABUSE
17 twsenge dange
vin'ludvi&natinvil

(Continue with next section

in Christian villages only)

75. How many people come to the church in this
village on Sundays?

Undasanansniifidssunafauunuilianaisiuarinad

76. Is it all Pwo Karen people or are there other groups
too?

fiue nzwsenTdTuuas Widafinulkaudla

77. What language is used in church for... singing?

ATuadalga=az1slun1s5analg

78. preaching? Tunistnaun
79. prayer? lunsadesIu
80. testimonies? Tunstiluwenual

81. (If not Pwo Karen) Why don't they use Pwo Karen?

vinluFe' L6l a1 nss e 1l

82. What language(s) Bible is used to read aloud in
church?

Aluadldnwszduasiunamaylslunisatuaan
L&ealviauile

83. Is there anyone in the church who can't
understand [the language used for Bible reading]?

fAuATuadliidin1an x [the language used for
Bible reading] ‘lvu

84. (If Pwo Karen not mentioned) Have you ever tried
to read a Pwo Karen Bible? Did you like it? Do you
understand it? (Find out whether PK Bible from
Myanmar or from northern Thailand.)

ALpaaava unsEANAsA I NSWT a9 TS Inu
FIRTNRYSY
EIRY CRAYET

85. (If Northern PK Bible not mentioned) Have you
ever seen the Pwo Karen Bible from Chiang Mai? Can
you read it? Do you like it?

ALAaiunsEAuAs A BN UTa9 T TN 13aeln
1nu

auaan'luy

afau‘luu
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Appendix D: Individual interview
The individual interviews varied slightly according to location, because sociolinguistic
factors were not the same in each area. The questionnaire used in Chiang Rai province
follows, with an individual “Christian literature interview” used only with Christians in Phrae
province afterwards.

Individual interview sample

ORAL CONSENT Given: o Not Given: o

1. Interviewee Number

2. Interview Location

3. Interviewer Name

4. Writer Name (if not interviewer)

5. Date/Time of Day

6. Language of Elicitation

7. Language of Response

8. Interpreter Name (if needed)

9. Comments

10. Subject Gender
If this interviewee was already an RTT subject, note name, ask 13 & 14 and then from 35 on.

11. What is your name? aaTny faayls

12. How old are you? 2aIne angvin'ls

13. Are you married already or not yet? WEIIIULRINIAEN

14. (if married) How many children do you have? ﬁQnﬁﬂu

15. What is your religion? Tufadduiay'ls

16. What is (was) your work? (tag) vinvuagls

17. Were you able to go to school? to what level? | lé3auntivdalvy  duduazls

18. Where were you born? (If unknown V|Ilz?ge, Aa vy
ask amphoe and people group of that village.)

19. Have you lived anywhere else for.more tl_1an a Lﬂﬂagiﬁﬁumnn'j'mﬁaﬂ"mu
year? Where? When? How long did you live o o . .
there? o Al adiaye uuin'ls

20. So you grew up here, right?

(modify wording if necessary)

Wuledid 1luu

21

. And now you live here right? | (Ask only if not
sure)

aaudiagd 2l

o

22

. What languages can you speak? >’

(distinguish Northern and Central Thai)

waEaylslaiing

23

. What language did you speak first?

24

. Which language do you speak best?

W
wanazlsladluaimiusn
WAL 15LAVNFA

25. ... second best? ... \nailududuiiaas
26. ... third best? ... \ioLflududuiany
27. Where is your father from? walini'luu

28. Your mother? ... LAY

29. What people group is your father? waliluauazls

30. Your mother? ... LAY

31. When your father was a child, what language

did he speak as his first language?

anaunatiugn Wawammazlsiiunsusa

32.

Your mother?

LLUARY

571 the interviewee did not name commonly spoken languages for that area, the interviewer prompted him or
her by asking, for example, “And Northern Thai, do you speak it?”
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33. What language did your father usually speak to

you when you were a child?

aaudiludn wawanmaglsAun

34. Your mother?

LRy

35. (If not obvious) When you were a child, what
language did your parents speak to each

other?

naudiluein Waduwinan1azlsiu

36. (if married) Where was your spouse born?

unulAa?luu

37. (if married) What people group is your spouse

from?

wuwfuauazls

38. (if married) What language did your spouse

speak first as a child?

wlunameazlsladunisusn

SCREENING CRITERIA for SLQ. Subject has lived here for a significant amount of recent time and has
at least one Pwo Karen parent.

Now I'm going to ask you some questions about
what languages you use in your everyday life.

saldazanuAmAuinlinnuaglsinelu
Fipsyaniu

39. What language do you usually use: ﬂnﬁﬁwmmﬂ'\aﬂs...
a.  with your spouse? Fuununai

b.  (If have children) with your children? Auanuaoi

c. with your parents? Funwawiuaoi

d.  with your siblings? fuiiiasuasii

e. (if younger) with your grandparents? Autlenanenau 297

f. (if older) with your grandchildren Auraluaasn

(and nieces/nephews)?

with your Pwo Karen friends in this village?

=0

Aufiaunsiviane Tuliuaefiniasnstiny

g
h. with non-Pwo Karen people in this village?

Auaurnaulumnytinud

i. in religious ceremonies?

PAVINREAL AU

j. (if not obvious) So, in your everyday life, what
language do you use the most?

a1y luiindseaniu Awanmaylsinn
Ngn

40. (If have children) Do your children ever speak
Northern Thai or Central Thai at home?

anuasiiaawa 1 InaviaafiasAtinulvu

41. (If yes) How do you feel when they speak
Northern Thai/Central Thai at home?
42. (If feeling expressed) Why?

nawaM 1 Ine/dfiasiting Azdndele
twszag'ls

Now I'm going to ask you about children in this
village.

sialdavaruAmdudn 9 Tuvytinud

43. Usually, what language do children in this
village speak as their first language?

Undivding Avyjtinutiazwanimaglsdunamn
usn

44. When the children in this village play together,
what language do they use?
a. (If not Pwo Karen) How do you feel about
that?
b. (If feeling expressed) Why?

aauiing Avytinuiiiaudiodu nldnanm
avls

W3&nda'le

tWszayls

45. When the children in this village have never
even gone to school at all, when they are still
small, can they speak Northern Thai?

aautidn 9 wajinuidelimelseBauan
aaunifodnas tunwadiiaglaniad

46. When the children in this village have never
even gone to school at all, when they are still
small, can they speak Central Thai?

aautidn 9 vajinuidelime i seBauan
aaufifiodnag tnwam e Inanaieldnsads

47. Do you think Pwo Karen children in this village

speak Pwo Karen well?

Anading nzudaeldilunstihuinanimn

48. Do you think that in 20 years there will still be
children in this village who can speak Pwo

Karen?

Wl
LIt 1diAe vy
AAaI8n 20 Tdreutindeazfiven 9 Tunjiinui

AnanenznIae1dile asiinu
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49. Do you want to see your children pass on and
preserve Pwo Karen identity? *® What do you

want them to pass on and preserve? (Give
examples if needed) Language, customs,
ceremonies, culture, food, dress?

a. Why?

ﬁamlmﬁuzgnumu funaa Snmanuilu
e 1d313 vy

agnnazlvinndunan Saxaylslitng
(M1 sesutian Useiwel Yauuassu anus
NUEIET)

twszay'ls

50. Would you prefer your children to marry
Northern Thai or Pwo Karen people?
a. (If answer not “whatever”) Why?

fasnnazlignvatuussnuduauiiasmia
Aungaay 1diunnnindu
twszag'ls

Instructions for bilingualism questions (51-56):
If best language is reported to be Northern Thai, skip all questions. If best language is reported to be
Central Thai, ask about Northern Thai. If Central Thai is not best language but is reported to be
better than Northern Thai, ask questions for both CT and NT. When in doubt, ask about both.
The order of questions can be changed. Questions 51 and 52 can be skipped at the interviewer’s
discretion.
Questions 55 and 56 can be skipped if subject answers “no” to 53 and 54.

Next, I'll ask about your Northern Thai ability.

sald azauAmAuanuaunsasiasuadi

51. Can you buy something in Northern Thai?

52. Can you tell a story about your family in
Northern Thai?

Ald dfiag Junsdauaglélun
faBasAmduasauaiiniu
ALdiag 161y

53. If you overhear two Northern Thai people
speaking Northern Thai in the market can
you repeat what you heard?

ffildfuauiacya Afiag Aea1afiyamuwLL
van'la lua

54. Are you able use Northern Thai explain
[your work] to a Northern Thai person so
he can do it himself?

(Can insert phrase appropriate to interviewee’s

work, such as “planting rice”)

Asnansalinmdiiag iiaazadunea [9uaas
] iduauiiae tWalvtanvinumaditasle
1vu

55. Can you speak Northern Thai as fast as a
Northern Thai person and be understood?

Anadfassivinduaudiaslélug uazauileas
i1 luu

56. Can you speak Northern Thai as well as a
Northern Thai person?

AARI1 Aine Ffias davinduaudiagluu

Now I'm going to ask you about Pwo Karen
language.

sl azanuAmAuANALIWTaI TS

57. Does Pwo Karen have a written language?
(If yes) Have you ever seen it?
(If yes) Can you read it?

AMEAZEEe Tl Saedauluu
STTE-YIIRY SRRV Y,
auaan'luiu

58. Suppose a Pwo Karen came to teach Pwo
Karen reading and writing, would you go to
study with them?

fuNAnfdaunzvdaeldld inaauarudaunis
e 1T Aagldzauduianlvuu

59. Suppose a Pwo Karen person wrote books
in Pwo Karen, what kinds of books would
you like them to write?

sunAndau auudaeTdd dauniodaifunimn
Azaed1dd Aasnnaglvndauiadudag
ay'lstine

> Interviewees who did not have any children were asked questions 49 and 50 by adding, “Suppose you have

had children already...”
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Christian literature interview

ORAL CONSENT:

Given: o

Not Given: o

Interviewee Number

Interview Location

Interviewer Name

Writer Name (if not interviewer)

Date/Time of Day

Language of Elicitation

Language of Response

Interpreter Name (if needed)

L0 [|C0IEN O | O B GO N =

Comments

10.

Gender

. What is your name?

221N faazls

12.

How old are you?

2alny angwvin'ls

13. What is (was) your work? (tag) vinvuagls
14. Up to what level of education did you complete? Gauautuasls

? i !
15. Where were you born? (If unknown village, ask VAR AL

amphoe and people group of that village.)

16.

Have you lived anywhere else for more than a
year? Where? When? How long did you live there?

wraagAaunnIuiedlluy
. A Ladla 'ty LLanuinls

17.

What languages can you speak? | (distinguish
Northern and Central Thai)

wanazlslating

18.

What language did you speak first?

wameazlsladunsiusn

19. Which language do you speak best? wmma:r'lazvl,smaﬁa{m

20. ... second best? ... \iflududuiisas

21. ... third best? ... \ioLflududuiany

22. Where is your father from? walini'luu

23. Your mother? GV R

24. What people group is your father? walfluauazls

25. Your mother? GV R

26. (if married) Where was your spouse born? urulAailviu

27. What people group is your spouse from? wwiuauasyls

28. How long have you been a Christian? Aduesabauinuiuvin'lsuén
29. How many people come to the church in this Unfmsandnsiffdszuafauun

village on Sundays?

wignsiualinae

30.

Is it all Pwo Karen people or are there other
groups too?

fiue AzEETU T uuAy wiafiauLkau
Al

31.

Are the leaders and preachers from this village or
somewhere else?

guhuazgumanduaunyjtinuiviacdiy
AUNNANNTNAY

32.

What language is used in church for... singing?

Aluadalga=az1slun1s5analg

33.

preaching?

Tunstneun

34. testimonies? Tunsfluwenual

35. (If not Pwo Karen) Why don't you use Pwo Karen? | vin'lugeliléldasnginsasiyls

36. What language(s) Bible is used to read aloud in Aluadliwssduisiduamazlslunisg
church? aruaantdaalvianuily

37. Do you understand it? wditagdintaluy

38.

Is there anyone in the church who can't
understand [the language used for Bible reading]?

faudTugdi Lidnlan ... 1uu

39.

When you read the Bible at home, what
language(s) Bible do you use?

LR UNTEAUASTATINY RauaE
av'ls
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40. (If Pwo Karen not mentioned) Have you ever tried
to read a Pwo Karen Bible? Did you like it? Do you
understand it?

ALAaaaIa I UNSTAUAS AN M NUTEI TS
1nu

2faulnu

N Ta'luy

41. Suppose there were parts of the Bible written in
Phrae Pwo Karen, would you want to use it or
would you keep using [the Bible usually used]?

a. Why?

suyfindwsgAufsunodruudaiiiunm
Azt T Fondauns Aagldlvunda
azldaimn.....60

Wayls

42. Suppose there were parts of the Bible written in
Northern Thai, would you want to use it or would
you keep using [the Bible usually used]?

a. Why?

fuydindwszauisuvarunlaciluaim
ALiiag Aagldluuniaagldnim.....60
Wwszay'ls
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Appendix E: RTT methodology

We developed and administered the recorded text test (RTT) following Casad (1974), with
some steps as described in Blair (1990:73-85), except that we replaced the “Hometown Test”
(which uses an original story in the local variety)*® with a Screening Test (which used a
culturally appropriate story translated into the local variety). This design is much more
efficient for a situation like this where the reference variety is known. In the following
paragraphs, we describe the purposes of the Hometown Test (HTT) and how we fulfilled
these purposes without using a traditional HTT.

First, the HTT allows the researchers to screen out subjects who, after the Practice Test, still
do not understand the procedure well enough to correctly answer questions on the HTT,
which is a story in their own language variety. If these subjects took the RTT and scored low,
it would not be clear if their low scores were due to lack of comprehension of the language
variety or due to some other unrelated factor. These subjects are therefore dismissed politely
and other subjects are tested instead. For this survey, we screened subjects using a translated
story (rather than a story elicited in the local variety as in the usual HTT procedure). This is
similar to the “Extended Practice Story” methodology used in 2006 on a Payap University
survey of the Lawa language. The Lawa survey used a long Practice Story for both practice
and screening with satisfactory results (Nahhas 2007). On this survey, we used a short
Practice Test and a full-length (10-question) Screening Test instead, to allow subjects more
opportunity for practice and us more opportunity for screening.

Second, in some dialect intelligibility testing situations, many varieties are being tested for
comprehension by other communities. Therefore, the HTT, after serving as a “hometown”
test, is later used as the RTT to test comprehension of that variety by other communities.
However, in this survey, comprehension of only one variety (Chiang Mai) was being tested.
Thus, HTTs from the test locations were not needed for this purpose.

The story used for the Screening Test was a simplified and translated version of the “Bee
Story” told by a Lawa speaker and used as the RTT story on the Lawa survey. Our local
helpers translated the Central Thai text of the story into local Pwo Karen varieties. Questions
about this story had already been formulated for use on the Lawa survey. We also pilot-tested
the simplified Central Thai version of the Bee Story among Thai speakers in Chiang Mai city,
using 13 questions and later eliminating the questions that were difficult for subjects, to make
a 10-question Screening Test. In testing, those who could answer 7 of 10 questions correctly
“passed,” and we administered the rest of the test to them.

We used a 3- to 4-question Practice Story before the Screening Test to help subjects learn the
testing procedure. This was a short, easy story that we made up, pilot-tested in Central Thai,
and translated from Central Thai into local Pwo Karen varieties for use on the RTT. In the
RTT administration, we repeated the Practice Story and its questions as often as necessary to
help the subject to learn the testing procedure. At first, the Practice Story contained four
questions. However, during fieldwork in Phrae province, a subject informed us that question
2, when translated into Pwo Karen, was confusing. We eliminated that question for the
fieldwork in Chiang Rai. (See Appendix G.)

> Blair does not use the term “Hometown Test” (commonly known among surveyors who use RTT
methodology), but he does describe the use of such a test.
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To construct the RTT, we elicited a Pwo Karen story from a speaker in Mae Tom village,
Omkoi district, Chiang Mai province. We formulated nineteen questions about this story, and
made a test disc, including the local story plus the Practice Story and Screening Test. Twelve
Mae Tom residents took the test; we then eliminated the questions that the local speakers
could not answer correctly and other problematic questions, leaving ten questions for RTT
administration in other areas. Then, we administered the final 10-question RTT, along with
the Practice Story and Screening Test, to another twelve Mae Tom residents, to provide a
control group with which to compare the scores of the RTT subjects in other locations. The
final Mae Tom group’s average score was 96%.

See Appendix G for a transcript of the recorded text test listened to by subjects.
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Appendix F: RTT screening questions and post-RTT interview

Screening and Background Information

Interviewee Number

Interview Location

Interviewer Name

Writer Name (if not interviewer)

Date/Time of Day

Language of Elicitation

Language of Response

Interpreter Name (if needed)

©|0|N|o U1 B W[

. Comments

10. Subject Gender

If this subject was already an SLQ interviewee, note

name, confirm that he/she passes screening,

and skip all background/screening questions.

11. What is your name?

2ane faaz'ls

12. How old are you?

2aTne anguvin'ls

13. What is your religion? fudiar&uiayls

14. What is (was) your work? (vaa) vinvuagls

15. Were you able to go to school? to what level? | ld@auntivdalun  deduasls
16. Where were you born? Viad'lvu

17. Have you lived anywhere else for more than a
year? Where? When? How long did you live

there?

eagAdunnnimiedivu
. N LadiaTyg Lanuins

18. So you grew up here, right?
(modify wording if necessary)

Wuladid 1luu

19. And now you live here right? (Ask only if not

sure)

aauiiagd a'lwy

SCREENING CRITERIA #1:

YES o NO o

Grew up here, live here now, and if have lived elsewhereg, it is not a significant amount of recent

time.

20. What languages can you speak?

(distinguish Northern Thai and Central Thai) fiyamazlslaing
21. What language did you speak first? wameazlsladunisusn
22. Which language do you speak best? WaNEaL 5L Nga

23. ... second best? ... \nailududuiiaas

24. ... third best? ... il ududuiay

SCREENING CRITERIA #2: Speaks PK either first OR best. YES o NO o
25. Where was your father born? wathniiluu

26. And your mother? LAY

27. What people group is your father from? walfluauazls

28. And your mother? LAY

29. What language did your father first speak as a

child?

naunaliuan Wawanaglsiunin
lsn

30. And your mother?

LLURY

31. What language did your father usually speak to

you when you were a child?

aauiiiudn wawanwaglsAun

32. And your mother?

LLWRY

SCREENING CRITERIA #3:

YES o NO o

At least one PK parent from this village who spoke PK with the subject.

*¥kxkkxk Administer RTT here ¥ ¥k ¥k
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Post-RTT Interview

33.

. (If not) Why not?

Does the person who told this story (the
last story) speak good Pwo Karen?

AuTila3asil (Bavgaving) e
AL 136 v
wszasls

34.

Did you understand everything or some
things (or nothing at all)?

Aidinla nnatng via uvatng
(w3a Lidinlawas)

35.

Is the way he/she speaks the same, a little
different or very different from the way
you speak?

ASWALAIN AU MsWAaA willaudunn
atinv v3a snvduling wia envAuann

36.

(If not the same) How is it different?
Accent, or vocabulary or what?

a9AuEYle1ing
atnafinsniasdneniaay'ls

37.

Now that you've heard their accent...
where do you think the person who told
this story is from?

Wodndieonan...
fifaI1 AuNtaIBaslitduauinlvuu

(Ask 38-43 if the respondent has an answer for 37)

38. Have you ever been to [place said from]?> | Wiaer'lil [place said from] v
a. How often do you go there? TiaaTvu
b. What do you go to do? dvinaz'ls
39. Do Pwo Karen people from there ever aunzuno Tl ndtu amn Ay
come here? .
aalnu
a. How often do they come? 2l
b. What do they come to do? nINvacis

. (If no to 38 & 39) Have you ever met a

Pwo Karen person from there? Where did
you meet?

ApawuaunzdaeTiTanatuluu
Laafduiluuy

41.

When you speak with them, what language
do you use with each other?

lagaduwinan lianwaglswanaiu

42,

(if not Pwo Karen) Why don't you speak to
them in Pwo Karen?

vinlu'lila g a e Az e 13

43.

How would you feel if your child wanted to
marry someone from [place said from]?*°

fanuatiazusufuAuTANNaIn [place said
from] Waga&natine'ls

a. Why? Wayls
(Ask the following if the respondent did not mention Chiang Mai/Omkoi above.)
44, Have you ever visited Pwo Karen villages in | WiagliiBlaumjiinunzindaalilindonia

. How often do you go there?
. What do you go to do?

Chiang Mai (Omkoi)?

tea i (andaa) lvuu
Tivasa vy
ldvinagls

. Have Pwo Karen people from Chiang Mai

(Omkoi) ever come here?

AunzwsaaTdiannYondadiaolva (audas)
YUl BTN BT RV

a. How often do they come? uniaaluu
b. What do they come to do? 1vinagLls
46. (If no to 44 & 45) Have you ever met a

Pwo Karen person from there? Where did
you meet?

ApanwuAunzE e TiFa AUl
tRadunluu

47.

(If ever met) What language do you use
with Pwo Karen people from Chiang Mai
(Omkoi)?

Wlanaduaunundaeliifiunanntonia
Weawlni (aunaa) Tdarwaslswanadu

48.

(if not Pwo Karen) Why don't you speak to
them in Pwo Karen?

vinlu'lila e ngud e 1§

% For questions 43 and 49, subjects who did not have any children were sometimes asked, “How would you feel

if someone from this village married someone from [place said from]/Pwo Karen from Chiang Mai?” When
these questions were changed, it was noted on the answer sheets.
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49. How would you feel if your child wanted to

, ! dnanuasiazuanufuAunLEa T AN
marry a Pwo Karen from Chiang Mai

(Omkoi)? nndiaelni (aunan) Ragidnaein'ls
b. Why? ' wwszasls
SCREENING CRITERIA #4: YES o NO o

Does not have atypically high contact with the reference variety. (To be determined by answers to
post-RTT questions in relation to typical contact patterns of this village. Subjects with atypically
high contact can be eliminated from the sample later, after testing.)

95




Appendix G: RTT transcript

We are language researchers from Payap University in Chiang Mai. We are doing research about the Pwo
Karen language in various provinces, to see how different they are. We have recorded some stories on the tape
and would like you to listen to them. You will hear each story two times. The second time, there will also be
questions. Please listen to the stories and questions carefully. When you hear a question, we will stop the tape.
When we stop the tape, please answer the question.

Here is the first story.

One time when I was a little child, I saw a snake in front of my house. It was the longest green snake I had ever
seen! I felt really scared. So I called to my father to come out and see. But the snake had already slithered away
when my father came out.

Now you will hear this story again with questions. When you hear a question, please answer it.

One time when I was a little child, I saw a snake in front of my house.
What did she see?

It was the longest green snake I had ever seen!

What color was the snake ?"'

I felt really scared.

How did she feel?

So I called to my father to come out and see.

Who did she call?

Now you will hear a longer story.

One time when I was a child, about 7 years old, I went to the rice fields with my mother. That was the time that
the rice was putting out grains. [ went to play in the water and run around the fields. It was very fun. At that
time, when it was noontime, the sun was hot, so mother took me to bathe in the stream, and she bathed me.
While I was bathing, a swarm of bees came. At first, just one bee came. When the swarm came, they crowded
around me and stung me. They stung me on the head, the neck, the back, and all over my body. It hurt very
badly. So I cried. Mother cried too. At that time we didn’t know what to do. So we hurried to gather the clothes
and ran back to the field house. Mother carried me, but I was too heavy for her. That was when mother was
pregnant with my youngest sibling. So mother didn’t have much strength. When we arrived at the field house,
we didn’t know what to do. The bees chased us all the way to the field house. So we hurried and got our things
to go home. I cried and asked mother to carry me home. I said to mother, “I can’t go anymore.” I was hurting
terribly and my whole body was swollen. I asked mother to please carry me, but mother said, “Sadly, I can’t
carry you.” Because mother was pregnant. So we kept on walking and I cried the whole way. As soon as we
reached the village, we went to Grandma and Grandpa’s house. And Grandma and Grandpa brought me
medicine. They spread medicine on my body to relieve the pain. After that they built a fire for me to warm up.
Later my symptoms got better. The next morning—it was Sunday—mother had stomach pain and gave birth to
her baby, my youngest sibling. My poor mother! And when I grew up, mother told me this story. Whenever
mother sees bees, she thinks about this story right away.

Now you will hear this story again with questions. When you hear a question, please answer it.

One time when I was a child, about 7 years old

How old was the child?

I went to the rice fields with my mother.

Who did the child go to the fields with?

That was the time that the rice was putting out grains.

At this time, how was the rice?

I went to play in the water and run around the fields. It was very fun. At that time, when it was noontime, the
sun was hot, so mother took me to bathe in the stream, and she bathed me.

What did the mother do for the child?

While I was bathing, a swarm of bees came.

%! This question was used in Mae Tom and Ban Salok, but not in Ban Doi. We eliminated this question when we
learned that the words “green snake” could be translated into Pwo Karen as a type of snake instead of a snake of
a certain color. Thus, the answer—the word “green”—was not actually in the Ban Salok translation of the story.
Although many subjects could give the correct color, it required them to deduce the information.
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When she was bathing, what flew/came?

At first, just one bee came. When the swarm came, they crowded around me and stung me. They stung me on
the head, the neck, the back, and all over my body. It hurt very badly. So I cried. Mother cried too. At that time
we didn’t know what to do. So we hurried to gather the clothes and ran back to the field house.

Where did they run to?

Mother carried me, but I was too heavy for her. That was when mother was pregnant with my youngest sibling.
What was the mother’s condition?

So mother didn’t have much strength. When we arrived at the field house, we didn’t know what to do. The bees
chased us all the way to the field house. So we hurried and got our things to go home. I cried and asked mother
to carry me home. I said to mother, “I can’t go anymore.”

What did the child say to the mother?*

I was hurting terribly and my whole body was swollen. I asked mother to please carry me, but mother said,
“Sadly, I can’t carry you.” Because mother was pregnant. So we kept on walking and I cried the whole way.
What did the child do the whole way home?

As soon as we reached the village, we went to Grandma and Grandpa’s house.

When they reached the village, to whose house did the mother and child go?

And Grandma and Grandpa brought me medicine.

What did the grandparents give to her?

Now you will hear another story.

One day when I was a child, back then...It was like, back then, mother had me go to school but I didn’t want to
go. And this day mother told me to stay home. Mother went to work at seven o’clock. Mother went to work.
Mother ordered me: you don’t have to go to school. Mother had me stay home. I said “Yes.” Mother went to
work at seven o’clock, and I went to school at eight o’clock. I secretly went to school. When I went to school I
was nine years old. I came back from school... mother asked... mother asked the others “Where did Maipao
g0?” And they said, “Maipao went to school.” Mother said, “If she went to school, when she gets home I'm
going to hit her.” I came home, and mother didn’t hit me. I said to mother, “My skirt is very pretty!” My skirt
was dark blue and my shirt was white—student uniform skirt, student uniform shirt. When I got home, mother
saw me. She said “The skirt is not pretty at all.” Mother hugged me. Mother was happy that I went to school.
Back then, mother didn’t let me go to school. I was a mischievous child. When I went that day, I couldn’t
understand Thai at all. The teacher said, “It’s forbidden to go up and play on the window.” I said “Yes.” As soon
as the teacher left, I went up on the window and jumped from the window. Then the teacher squeezed my ear.
Teacher Sopha was the teacher, a woman. I was in Preschool (Anuban) Level One, because I was a mischievous
child. There were many teachers. I came to school at eight o’clock, I ate lunch and at four o’clock I came home.
When I got home, I helped mother. I carried firewood and cooked rice. When the work was done, I fed the
chickens. When that was done, I went to bathe. Then mother came home and we ate together.

Now you will hear this story again with questions. When you hear a question, please answer it.

One day when I was a child, back then...It was like, back then, mother had me go to school

Who had/wanted the child to go to school?

But I didn’t want to go. And this day mother told me to stay home. Mother went to work at seven o’clock.
Mother went to work.

What time did the mother go to work?

Mother ordered me: you don’t have to go to school. Mother had me stay home.

Where did the mother order the child to stay?

I'said “Yes.” Mother went to work at seven o’clock, and I went to school at eight o’clock. I secretly went to
school. When I went to school I was nine years old.

When the child went to school, how old was she?

I came back from school... mother asked... mother asked the others “Where did Maipao go?” And they said,
“Maipao went to school.”

What did the others answer?

Mother said, “If she went to school, when she gets home I’m going to hit her.”

%2 This question was not counted in the scoring of the screening test. It is not an appropriate RTT question
because it has more than one possible answer. The question was asked, however, to avoid a long story section
without any question, which can cause the subject to lose concentration. Therefore, the screening story had
eleven questions, but only ten were scored.
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What did the mother say she was going to do when her child came home?

I came home, and mother didn’t hit me. I said to mother, “My skirt is very pretty!” My skirt was dark blue and
my shirt was white—student (uniform) skirt, student (uniform) shirt. When I got home, mother saw me. She said
“The skirt is not pretty at all.” Mother hugged me.

What did the mother do to/with her child?

Mother was happy that I went to school.

How did the mother feel about her child going to school?

Back then, mother didn’t let me go to school. I was a mischievous child.

What kind of character was this child?

When I went that day, I couldn’t understand Thai at all. The teacher said, “It’s forbidden to go up and play on
the window.” I said “Yes.” As soon as the teacher left, I went up on the window and jumped from the window.
Then the teacher squeezed my ear.

What did the teacher do to/with the child?
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Appendix H: RTT results

Table 37. Ban Salok (Phrae) RTT scores

Scores Scores
Subject number®’ Gender | Age group (all 12 (eliminating
subjects) 2 subjects)
SAOQ7 F 15-34 70 70
SA10 F 15-34 55 55
SAll F 15-34 60 60
SAO05 F 35+ 70 70
SAO08 F 35+ 80 80
SA13 F 35+ 67 67
SA02 M 15-34 50 50
SA06 M 15-34 60 60
SA15 M 15-34 80 80
SAO01 M 35+ 30 n/a
SA03 M 35+ 60 60
SA16 M 35+ 30 n/a
Average 59 65
Number of subjects 12 10
Standard deviation 16.42799 10.01998
Range of scores 30-80 50-80
Table 38. Ban Doi (Chiang Rai) RTT scores
Subject Number Gender Age group Score

BDO05 F 15-34 60

BD06 F 15-34 65

BD09 F 15-34 60

BD04 F 35+ 60

BD14 F 35+ 70

BDI8 F 35+ 60

BDO1 M 15-34 80

BDO07 M 15-34 80

BDI15 M 15-34 80

BDI12 M 35+ 70

BDI13 M 35+ 70

BD17 M 35+ 75

Average 69

Number of subjects 12

Standard deviation 8.211227
Range of scores 60-80

53 Subjects not listed here either did not pass the screening criteria or did not pass the Screening Test.
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Appendix I: International Phonetic Alphabet

THE INTERNATIONAL PHONETIC ALPHABET (revised to 2005)

CONSONANTS (PULMONIC)

© 2005 TPA

Bilabial |Labiodental| Dental |Al-weo]ar |Pe-;rnk'eolar Retroflex | Palatal Velar Uvular | Pharyngeal | Glottal
Plosive p b t d [ (t C 3 k g|lq G ?
Nasal m| 1 n n nl g N
Trill B I R
Tap or Flap £ T
e |G B]f V][0 O|sz|[ 3]s z|l¢c jlx vy 8]h §]h &
1 K
Approximant v I 3 ] 4]
1 L & ¢

Where symbols appear in pairs, the one to the right represents a voiced consonant. Shaded areas denote articulations judged impossible.

CONSONANTS (NON-PULMONIC) VOWELS
Clicks Voiced implosives Ejectives : Front .C,emm] Back
) Close o V . L
(__) Bilabial 6 Bilabial Examples: 1 } 1 H Wl ul
| Dental C[ Dental/alvaolar P © Bilsbial Iy \ U
N o N, o | .
! (Post)alveclar ‘J“ Palatal t Dental zlveclar Close-nud e .Q[] 3 ' 9 'K L 0
:F Palatozlveolar g Velar k 2 Valar
|| Alveolar lateral G‘ Usular S Alveclar fricative Open-mid AeD
&\
OTHER SYMBOLS
Open AvE———aeD
M\ Voicalass labial-valar ficativa G 7z Alveolo-palatal fricatives Where symbols appear in pairs, the one
B ) l to the right represents a rounded vowel.
“/ Veiced labial-velar approximant Vorced zlveolar lateral flap
U]  Voiead labial-palatal approximant [j Simultaneous _r md X SUPRASEGMENTALS
H  veiceless epiglottal fiicative : Primary stress
C Affricates and double articulations i
T Voiced epizlottal fricative can be represented by two svmbals Ap tS : ey s
2 ; 5 joined by a tie bar if necassary. — IfOUH'Q tlfall
Epizlettal plosive Y Long er
. ¥ : v
DIACRITICS  Diacritics may be placed above a symbol with a descender. e.g. IJ Half-long e
] '-..'
i Extrashort €
Voiceless J._]. d- e Breathy voiced I;? ‘3 . Dental £ {_‘1
E— | Miner (foot) group
o Veiced 5 I Creaky voiced b d Apical t (1 || Majie G .
= R = == Majer (intonation) group
h Aspirated th {lh Linguolabial t d Lamunal t (1 - =
;V 'w ”w N — . Syllable break Ti.zekt
Morerouwnded O Labialized v d Nasalized (] o
= K . . . «  Linking (absence of a break)
n n
s Less rounded :() ] FPalatalized t‘J d‘l MWasal release Cl
Y v Y TONES AND WORD ACCENTS
" Advanced 1;] “ Velarized t # d 2 I Lateral raleasa dl LEVEL CONTOUR
« « « 1 3 e Extra = :
_  Fewmacted § ' Pharyngealized t ! dl Mo zudible release (1 Cor —l high Coar /1 Rising
- -~
" - High allin,
Centralized [ = Velarized or pharyngealized i ? 1 2 9 w :
% A e - mid e
Mid-centralized © Faised [= (JJ  =voiced alveolar fricative) % g
: — & Jiw & 4
Syllabic 1 Loweared [ { = voiced bilabial approximant) o Extra sy 4|
: = = - c J low <
~ Non-syllabic @ . Advanced Tongue Foot @ uE Downsten A
~ Bhoticity 9‘ 31' 4 Fetracted Tengue Root @ T Upstep \,
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Appendix J: Lexical similarity counting methodology

An adapted version of the Blair (1990:27-33) lexical similarity counting procedure was used
to determine the lexical similarity percentages in this report. A more detailed account of the
lexical similarity counting procedures used for Pwo Karen word list comparison can be found
in Phillips (forthcoming).

Since the Pwo Karen varieties are isolating languages with compounding as their primary
means of word formation, every effort was made to collect words with a comparable number
of syllables representing the concept of interest. In addition, all known derivational and
inflectional affixes, along with class syllables were ignored.

For similarity counting, the words were lined up and compared phone by phone in the same
position. Each phone pair was put into category I, II or III using the following criteria.

Category I includes:

a. Exact matches (e.g., [b] occurs in the same position in each word.)

b. Vowels which differ by only one phonetic similarity feature (e.g., [i] and [e] occur
in the same position in each word.)

c. Phonetically similar segments which occur consistently in the same position in
three or more word pairs.

Category II includes:

a. Phonetically similar nonvocalic segments which are not attested in three pairs.
b. Vowels which differ by two or more phonetic similarity features (e.g., [a] and [u]).

Category III includes:

a. All corresponding segments which are not phonetically similar.
b. A segment which corresponds to nothing in the second word of the pair.

Pwo Karen provisos:

a. Nasalization and final velar nasals are counted as [ +nasal] on the vowel, e.g. [¥]
and [ig] are counted the same.

b. [s] and [0] are counted the same.

c. Diphthongs are compared with two instances of a monophthong, e.g. [a'] and [aa].

d. Tone, including glottalization, is not included in the lexical similarity counts.

Once phone correspondences are categorized, words are considered to be lexically similar if
at least half of the phone correspondences are in Category I and at least half of the remaining
phone correspondences are in Category II. Table 39 illustrates the intersection of word length
and lexical similarity.
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Table 39. Word length and lexical similarity (Blair 1990:32)

IjZ I(l);?h Category I | Category II CatIeI%ory
2 2 0 0
3 2 1 0
4 2 1 1
5 3 1 1
6 3 2 1
7 4 2 1
8 4 2 2
9 5 2 2
10 5 3 2
11 6 3 2
12 6 3 3

The lexical similarity percentages are based on the comparison of 107 words that are included
in the Calmsea 200 (Matisoff 1978), MSEAG 436 and the Swadesh 100 and 200 lists (1952,
1955) following Mann (2004).
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Appendix K: Data collection locations and dates

Location

Dates

Mae Lai village, Hot district, Chiang Mai province

November 11-12, 2006

Mae Tom village, Omkoi district, Chiang Mai province

January 16-22, 2007

Wang Chin & Long districts, Phrae province

February 17-24, 2007

Muang, Wiang Chai & Doi Luang districts, Chiang Rai province

February 26-28, 2007

Mae Mo & Ngao districts, Lampang province

September 28-October 1, 2007

Doi Luang district, Chiang Rai province

October 20-27, 2007

Mae Tha, Thung Hua Chang, Li & Ban Hong districts, Lamphun province

December 2-3, 2007

Sop Moei district, Mae Hong Son province

December 11-15, 2007

Tha Song Yang district, Tak province

December 15-16, 2007

Ban Salok village, Wang Chin district, Phrae province

January 3-4, 2008

Background interviews, Chiang Mai city

2006-2008
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Appendix L: Religions practiced by Pwo Karen in northern Thailand by location

This information was gathered through interviews with Pwo Karen people knowledgeable
about their area and through group interviews in many villages. Here, “Buddhist” includes
those who practice Buddhism exclusively, as well as those who are nominally Buddhist and
practice traditional Karen religion or a mixture.

Location Religions

Chiang Mai Mostly Buddhist, 2-5% Christian
Chiang Rai: Doi Luang All Buddhist

Chiang Rai: Muang All Christian

Lampang 1/3 Buddhist, 2/3 Christian
Lamphun Mostly Buddhist, 0.5-2% Christian
Mae Hong Son Mostly Buddhist, 2-5% Christian
Phrae Mostly Buddhist, <1% Christian
Northern Tak Mostly Buddhist, 0-5% Christian
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Appendix M: Traditional religious life in Ban Doi

When we interviewed a community leader in Ban Doi village (Chiang Rai province), he
described some aspects of traditional religious life, recorded here. In the fifth and ninth
months, Ban Doi holds important ceremonies. For three days no one works. In the fifth
month, each household must bring one chicken for sacrifice to the village's spirit house. In
the ninth month, they must bring one chicken as well as one pig. In earlier times, outsiders
could not enter the village during these ceremonial days, and if they needed to pass through,
they had to pay a fine. In recent times, this requirement has been relaxed. There is now no
fine for passing through, since a main road goes through Ban Doi. At other times during the
year, individual families that wish to ask for special blessings (such as safety, educational
opportunities for their children, or prosperity) may take candle-flowers to the spirit house.
Later, if the blessing is received (for example if the child graduates), they will sacrifice a pig.
Ban Doi has two spiritual leaders who oversee these matters. If a village resident marries a
non-Karen person, they are allowed to stay in the village if they agree to participate in the
traditional religious ceremonies.
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Appendix N: Pwo Karen proverbs from Ban Salok

During an interview with a local leader in Ban Salok village (Phrae province), he wrote down
some traditional local proverbs, recorded here. (Pwo Karen transcription and Thai translation
by Suthet Khamdok. English translation by Erin Dawkins.)

Pwo Karen: 89116 @9Lunan douinan
Central Thai: afiuliviua aadulaiuiu
English: The honest will always have enough, but cheaters will run out before long.

Pwo Karen: U1 ULHaINaInaILaaviadlAIvUsUINsuaINELaanEaIRY

Central Thai: 1VINTUAASILAAINHUUAY VINTUIATWLLLATILUIAINULAS
English: If you only think of what has passed, you will only find a house of sadness.
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Appendix O: Pwo Karen textiles

Shoulder bag from Pa Sang Ngam, Chiang Rai

g f v =
Woman weaving in Pa Sang Ngam, Chiang Rai Mother and daughter in Ban Doi, Chiang Rai

107



